
Omschrijving ex GN-code
Code NC ex

Désignation

15. Alle andere antiquiteiten die niet behoren tot de catego-
rieën 1 tot en met 14

15. Tout autre objet d’antiquité non compris dans les catégo-
ries 1 à 14

a) tussen 50 en 100 jaar oud: a) ayant entre 50 et 100 ans d’âge:

- speelgoed, spellen 95 - jouets, jeux

- glaswerk 7013 - verrerie

- edelsmidswerk 7114 - articles d’orfèvrerie

- meubelen en meubelstukken 94 - meubles

- optische instrumenten en instrumenten voor de fotografie of
de cinematografie

90 - instruments d’optique, de photographie ou de cinématogra-
phie

- muziekinstrumenten 92 - instruments de musique

- uurwerken 91 - horlogerie

- houtwaren 44 - ouvrages en bois

- aardewerk 69 - poteries

- tapisserieën 5805 00 00 - tapisseries

- tapijten 57 - tapis

- behangselpapier 4814 - papiers peints

- wapens 93 - armes

b) meer dan 100 jaar oud. 9706 00 00 b) ayant plus de 100 ans d’âge.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
1 juli 2014 tot wijziging van het ministerieel besluit van 7 februari 2012
waarbij de invoer van goederen van oorsprong of van herkomst uit
Syrië, aan een vergunning onderworpen wordt.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie, Consumenten en Noordzee,

J. VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zaken,

Buitenlandse Handel en Europese Zaken,
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22289]

27 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005 en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, bij
het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor rolstoelen van
18 juni 2013;

Overwegende dat door de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle geen advies is geformuleerd binnen de termijn van vijf dagen,
vermeld in artikel 27, vierde lid, van de wet betreffende de verplichte

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 1er juillet 2014 modifiant
l’arrêté ministériel du 7 février 2012 soumettant à licence l’importation
des marchandises originaires ou en provenance de Syrie.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie, des Consommateurs

et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

du Commerce extérieur et des Affaires européennes,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22289]

27 MAI 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en
matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er , modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997, et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique des voiturettes du 18 juin 2013;

Considérant que le Service d’évaluation et de contrôle médicaux n’a
pas émis d’avis dans le délai de cinq jours, prévu à l’article 27, alinéa 4,
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
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verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, en dat het betrokken advies dienvolgens met de
toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn gegeven;

Gelet op de beslissing van de Overeenkomstencommissie bandagisten-
verzekeringsinstellingen genomen op 5 september 2013;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 8 januari 2014;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen 13 januari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
28 maart 2014;

Gelet op het advies 55.967/2 van de Raad van State, gegeven op
30 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 28, § 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 januari 2005
en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 september 2012,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in I., 3., worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) 3.3.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De aanvraag van een kinderrolstoel in cumul met een reeds
afgeleverde of simultaan afgeleverde orthopedische driewielfiets moet
worden opgemaakt volgens de regels van de bijzondere procedure (zie
3.3.3.).”;

b) in 3.3.3., wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“De bijzondere procedure is geldig voor de aanvraag van een
kinderrolstoel, een actief rolstoel, een actief rolstoel met individuele
maatvoering, een elektronische rolstoel, een elektronische binnen/buiten
scooter, een elektronische buitenscooter, een stasysteem of een ortho-
pedische driewielfiets in cumul met een manuele actief rolstoel voor
volwassenen of met een manuele actief rolstoel met individuele
maatvoering, of een kinderrolstoel in cumul met een reeds afgeleverde
of simultaan afgeleverde orthopedische driewielfiets.”;

c) na 3.3.13., worden de volgende bepalingen ingevoegd:

« 3.3.14. Procedure voor het jaarlijkse aanpasforfait van een modulair
aanpasbare ziteenheid

Voor het jaarlijkse aanpasforfait van een modulair aanpasbare
ziteenheid (verstrekkingen 523891-523902 en 523913-523924) is geen
geneeskundig voorschrift vereist.

Deze verstrekking is maximaal één maal per jaar, vanaf de 13de

maand na de aflevering van de modulair aanpasbare ziteenheid,
aanrekenbaar en dekt zowel de arbeidsuren als de onderdelen. De
aangerekende bedragen moeten in verhouding zijn met de uitgevoerde
aanpaswerken.

De verzekeringstegemoetkoming kan enkel worden verleend op
basis van het getuigschrift van aflevering ingevuld door de erkend
verstrekker. “;

d) 3.7. wordt opgeheven

2° in II., 1°, Hoofdgroep 1, Subgroep 2, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:

“ Aanpassingen

Een aanpassing van de manuele modulaire rolstoel met armlegger(s)
(verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toegestaan voor
de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste ledematen
(typering 4). “;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“ 523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

coordonnée le 14 juillet 1994, et que l’avis concerné est donc réputé
avoir été donné en application de cette disposition de la loi;

Vu la décision de la Commission de convention bandagistes-
organismes assureurs, prise le 5 septembre 2013;

Vu l’avis de la Commission du contrôle budgétaire donné le
8 janvier 2014;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé prise le
13 janvier 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 28 mars 2014;

Vu l’avis 55.967/2 du Conseil d’Etat, donné le 30 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 28, § 8, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
remplacé par l’arrêté royal du 12 janvier 2005 et modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 20 septembre 2012, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au I., 3., les modifications suivantes sont apportées:

a) le 3.3.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« La demande d’une voiturette pour enfants cumulée avec un tricycle
orthopédique déjà délivré ou délivré simultanément doit se faire
suivant les règles de la procédure particulière (voir 3.3.3.). »;

b) au 3.3.3., l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« La procédure particulière est valable pour la demande d’une
voiturette pour enfants, d’une voiturette active, d’une voiturette active
aux dimensions individualisées, d’une voiturette électronique, d’un
scooter électronique pour l’intérieur et l’extérieur, d’un scooter électro-
nique pour l’extérieur, d’un système de station debout, ou d’un tricycle
orthopédique cumulé avec une voiturette manuelle active pour adultes
ou avec une voiturette active aux dimensions individualisées, ou d’une
voiturette pour enfants cumulée avec un tricycle orthopédique déjà
délivré ou délivré simultanément. »;

c) après le 3.3.13., les dispositions suivantes sont insérées :

« 3.3.14. Procédure pour le forfait annuel d’adaptation d’une unité
d’assise modulaire adaptable

Aucune prescription médicale n’est exigée pour le forfait annuel
d’adaptation d’une unité d’assise modulaire adaptable (prestations
523891-523902 et 523913-523924).

Cette prestation peut être attestée une fois par an maximum, à partir
du 13ème mois après la date de délivrance de l’unité d’assise modulaire
adaptable, et couvre tant les heures de travail que les pièces. Les
montants portés en compte doivent être en rapport avec les travaux
d’adaptation exécutés.

L’intervention de l’assurance peut uniquement être octroyée sur base
de l’attestation de délivrance complétée par le prestataire de soins
agréé. »;

d) le 3.7. est abrogé;

2° au II., 1°, Groupe principal 1, Sous-groupe 2, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit

« Adaptations

Une adaptation de la voiturette manuelle modulaire à l’aide de
coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202)
n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de la
fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4). »;

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :
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523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur. »;

c) in 3.2., na de verstrekking 520855-520866, worden de volgende
verstrekkingen ingevoegd:

“523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 « 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.4., na de verstrekking 521334-521345, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur. “;

e) in 3.4., na de verstrekking 521356-521360, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523596-523600 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor manuele rolstoel

Y 81,73”; « 523596-523600 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette manuelle

Y 81,73 »;

f) in 3.4., de zin opgenomen na de verstrekking 521371-521382, wordt
door de volgende zinnen vervangen:

“De verstrekkingen 521356–521360, 523596-523600 en 521371- 521382
zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 521356–521360, 523596-523600 en 521371-521382
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

g) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

3° in II., 1°, Hoofdgroep 1, Subgroep 3, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Aanpassingen

Een aanpassing van de manuele verzorgingsrolstoel met armleg-
ger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toege-
staan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste
ledematen (typering 4).”;

b) de bepalingen opgenomen onder 3.1. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.1. Onderste ledematen

523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) au 3.2, après la prestation 520855-520866, les prestations suivantes
sont insérées :

d) au 3.4., après la prestation 521334-521345, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

e) au 3.4., après la prestation 521356-521360, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.4., la phrase figurant après la prestation 521371-521382 est
remplacée par les phrases suivantes:

« Les prestations 521356–521360, 523596-523600 et 521371- 521382 ne
sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 521356–521360, 523596-523600 et 521371-521382 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;

g) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

3° au II., 1°, Groupe principal 1, Sous-groupe 3, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit

« Adaptations

Une adaptation de la voiturette manuelle de maintien et de soins à
l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-
523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualifica-
tif 4). »;

b) les dispositions reprises sous 3.1, sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.1. Membres inférieurs
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523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.4., na de verstrekking 521356-521360, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

e) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
« 3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

4° in II., 1°, Hoofdgroep 1, Subgroep 4, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Aanpassingen

Een aanpassing van de manuele actief rolstoel met armlegger(s)
(verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toegestaan voor
de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste ledematen
(typering 4).”;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

c) in 3.2., na de verstrekking 520855-520866, worden de volgende
verstrekkingen ingevoegd:

“523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 « 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) les dispositions reprises sous 3.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs

d) au 3.4., après la prestation 521356-521360, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

e) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

4° au II., 1°, Groupe principal 1, Sous-groupe 4, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit

« Adaptations

Une adaptation de la voiturette manuelle active à l’aide de coussin(s)
d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202) n’est autori-
sée que si l’utilisateur présente une perte totale de la fonction d’un ou
des deux membres supérieurs (code qualificatif 4). »;

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) au 3.2, après la prestation 520855-520866, les prestations suivantes
sont insérées :
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d) in 3.4., vóór de verstrekking 521356-521360, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

e) in 3.5., wordt de verstrekking 521430-521441 vervangen door de
volgende verstrekking:

“523692-523703 Aandrijf- en besturingssysteem « dub-
bele hoepel » voor actief rolstoel

Y 700”; « 523692-523703 Système de propulsion et de conduite
à « double cerceau », pour voiturette
active

Y 700 »;

f) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78”; 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78 »;

g) in 4.3., 2de lid, wordt de betrekkelijke waarde “Y 1610” van de
verstrekking 521894-521905 vervangen door de betrekkelijke waarde “Y
1831”;

h) in 4.3., 2de lid, wordt de betrekkelijke waarde “Y 1610” van de
verstrekking 521916-521920 vervangen door de betrekkelijke waarde “Y
1831”;

5° in II., 1°, Hoofdgroep 1, Subgroep 5, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de manuele actief rolstoel met individuele

maatvoering met armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-
523202) is enkel toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van
één of beide bovenste ledematen (typering 4).”;

b) de bepalingen opgenomen onder 3.1. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.1. Onderste ledematen

520634-520645 Beensteun (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizon-
taal, per beensteun)

Y 100 520634-520645 Repose-jambe (mécanique – ajustable
en hauteur et réglable jusqu’à
l’horizontale, par repose-jambe)

Y 100

520671-520682 Comfortbeensteun (mechanisch - leng-
tecorrigerend, per beensteun)

Y 115 520671-520682 Repose-jambe de confort (mécani-
que – correction de la longueur, par
repose-jambe)

Y 115

520752-520763 In hoek instelbare voetplaten (per
paar) (of ééndelige in hoek instelbare
voetenplaat)

Y 90 520752-520763 Palettes pose-pieds ajustables en incli-
naison (la paire) (ou plaque pose-
pieds en une pièce ajustable en incli-
naison)

Y 90

523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

c) in 3.2., wordt de zin na de verstrekking 520855-520866 geschrapt;

d) in 3.2., na de verstrekking 520855-520866, worden de volgende
verstrekkingen ingevoegd:

“523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 « 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

d) au 3.4., avant la prestation 521356-521360, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

e) au 3.5., la prestation 521430-521441 est remplacée par la prestation
suivante :

f) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

g) au 4.3., alinéa 2, la valeur relative « Y 1610 » de la prestation
521894-521905 est remplacée par la valeur relative « Y 1831 »;

h) au 4.3., alinéa 2, la valeur relative « Y 1610 » de la prestation
521916-521920 est remplacée par la valeur relative « Y 1831 »;

5° au II., 1°, Groupe principal 1, Sous-groupe 5, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation de la voiturette manuelle active aux dimensions

individualisées à l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-
523180 ou 523191-523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente
une perte totale de la fonction d’un ou des deux membres supérieurs
(code qualificatif 4). »;

b) les dispositions reprises sous 3.1. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.1. Membres inférieurs

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) au 3.2, la phrase figurant après la prestation 520855-520866 est
supprimée;

d) au 3.2, après la prestation 520855-520866, les prestations suivantes
sont insérées :
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523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

e) in 3.3., na de verstrekking 520892-520903, worden de volgende
verstrekkingen ingevoegd:

“520951-520962 Rughoekverstelling (instelbare of ver-
stelbare rughoek tot minimum 30° )

Y 250 « 520951-520962 Réglage de l’inclinaison du dossier
(angle du dossier ajustable ou régla-
ble jusqu’à minimum 30°)

Y 250

521172-521183 Abductieklos Y 62”; 521172-521183 Selle d’abduction Y 62 »;

f) in 3.4., vóór de verstrekking 521356-521360, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

g) in 3.5., vóór de verstrekking 521496-521500, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523692-523703 Aandrijf- en besturingssysteem « dub-
bele hoepel » voor actief rolstoel

Y 700”; « 523692-523703 Système de propulsion et de conduite
à « double cerceau », pour voiturette
active

Y 700 »

h) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78”; 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78 »

6° in II., 1°, Hoofdgroep 2, Subgroep 1, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in 1.2., opschrift ‘Aanpassingen’, worden de volgende bepalingen
in fine ingevoegd:

“Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met elektrische
in hoogte verstelbare zit (verstrekking 521076-521080) of met elektri-
sche stafunctie (verstrekking 521113-521124) is enkel toegestaan voor de
gebruikers die wonen in een niet aangepaste woning of die zelfstandig
wonen of op de werkplek of arbeidspost nood hebben aan deze
aanpassing om hierdoor bij de inrichtingselementen van de woning of
de arbeidspost (kasten, etc.) te kunnen komen.

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met armleg-
ger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toege-
staan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste
ledematen (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met biomecha-
nische rugleuning (verstrekking 523250-523261) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van de romp en
eventueel ook van nek en hoofd (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met hoofdsteun
met functionele positionering (verstrekking 523294-523305) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van
de schoudergordel, hoofd en nek (typering 4), zodat het hoofd, tijdens
het zitten onmogelijk in een correcte positie kan gehouden worden. De
aanpassing richt zich naar gebruikers die niet in staat zijn om hun
hoofd rechtop te houden voor een langere periode of gebruikers met
spasme en met slechte controle over de positie van het hoofd.

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met verwar-
mingselement voor arm of hand (verstrekking 523714-523725) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met stoornis in de thermoregulatie. Deze
aanpassing is noodzakelijk om zelfstandig de rolstoel te kunnen
bedienen.”;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

e) au 3.3, après la prestation 520892-520903, les prestations suivantes
sont insérées :

f) au 3.4., avant la prestation 521356-521360, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

g) au 3.5., avant la prestation 521496-521500, la prestation suivante est
insérée :

h) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

6° au II., 1°, Groupe principal 2, Sous-groupe 1, les modifications
suivantes sont apportées :

a) au 1.2., intitulé ‘Adaptations’, les dispositions suivantes sont
insérées in fine :

« Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur à l’aide
d’une unité d’assise électrique réglable en hauteur (prestation 521076-
521080) ou d’une fonction électrique de station debout (prestation
521113-521124) n’est autorisée que pour les utilisateurs qui habitent
dans un domicile non adapté, qui vivent de manière autonome ou qui
ont besoin de cette adaptation sur le lieu de travail ou au bureau pour
pouvoir accéder aux différents éléments de l’aménagement intérieur du
domicile ou du lieu de travail (armoires, etc.).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur à l’aide
de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202)
n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de la
fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur à l’aide
d’un dossier biomécanique (prestation 523250-523261) n’est autorisée
que si l’utilisateur présente une perte totale de la stabilité du tronc et
éventuellement aussi de la nuque et de la tête (code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur à l’aide
d’un appui-tête avec positionnement fonctionnel (prestation 523294-
523305) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la stabilité de la ceinture scapulaire, de la tête et du cou (code
qualificatif 4), si bien qu’il est impossible de maintenir la tête dans une
position correcte pendant la station assise. L’adaptation s’adresse aux
utilisateurs qui ne sont pas capables de tenir leur tête droite pour une
période longue ou aux utilisateurs présentant des spasmes et n’arrivant
pas à bien contrôler la position de la tête.

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur à l’aide
d’un élément chauffant pour le bras ou la main (prestation 523714-
523725) n’est autorisée que si l’utilisateur présente un trouble de la
thermorégulation. Cette adaptation est nécessaire pour conduire la
voiturette de manière autonome. »;

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :
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523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106,
523110-523121 en 523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »

d) in 3.3., na de verstrekking 523036-523040, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

De verstrekkingen 523235-523246 en 523272-523283 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

e) in 3.3., na de verstrekking 521135-521146, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele positio-
nering

Y 1367,46”; « 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y 1367,46 »;

f) in 3.3., na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

De verstrekkingen 521172 – 521183 en 523493-523504 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

g) in 3.3., na de verstrekking 521290-521301, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

« 523515-523526 Forfaitaire tegemoetkoming voor
borststeun tafelblad

Y 66,45 « 523515-523526 Intervention forfaitaire pour support
de thorax pour tablette

Y 66,45

De verstrekkingen 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261,
523272-523283, 523515-523526 en 523493-523504 zijn niet cumuleerbaar
met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

h) in 3.4., vóór de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.

Les prestations 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106, 523110-
523121 et 523132-523143 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de
la nomenclature. »;

c) les dispositions reprises au 3.2. sont remplacées par les dispositions
suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs

d) au 3.3., après la prestation 523036-523040, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523235-523246 et 523272-523283 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

e) au 3.3., après la prestation 521135-521146, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.3., après la prestation 521172-521183, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 521172-521183 et 523493-523504 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

g) au 3.3., après la prestation 521290-521301, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261, 523272-
523283, 523515-523526 et 523493-523504 ne sont pas cumulables avec les
prestations 646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.»;

h) au 3.4., avant la prestation 521371-521382, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.
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523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12”; 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »;

i) in 3.4., na de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 en
521371 - 521382 zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585 en 523611-523622
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

j) in 3.4., na de verstrekking 521415-521426, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55”; « 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55 »;

k) in 3.5., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

De verstrekking 523714-523725 is enkel vergoedbaar in cumul met
een werkbladbesturing (521511-521522) of een vingerbesturing (521614-
521625) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-521684).

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

De verstrekking 523736-523740 is enkel vergoedbaar in cumul met
een speciaal besturingssysteem: kinbesturing (521570-521581), vinger-
besturing (521614-521625), hoofdbesturing (521636-521640), voetbestu-
ring (521651-521662) besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-
521684).

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94”; 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »;

l) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79”; 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »

m) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“4.2. Toegelaten cumul
De elektronische binnenrolstoel mag gecumuleerd worden met :
- een loophulpmiddel, voor de gebruikers die lijden aan een

evolutieve neuromusculaire aandoening, een evolutieve myopathie,
multiple sclerose, chronische auto-immune inflammatoire polyarthritis
volgens de definitie aanvaard door de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (reumatoïde artritis, spondyloartropathie, juveniele
chronische artritis, systemische lupus en sclerodermie) of voor gebrui-
kers met tetraparese of quadriparese;

i) au 3.4., après la prestation 521371-521382, les dispositions suivantes
sont insérées :

« Les prestations 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 et
521371 - 521382 ne sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 523552-523563, 523574-523585 et 523611-523622 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;

j) au 3.4., après la prestation 521415-521426, la prestation suivante est
insérée :

k) au 3.5., les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

La prestation 523714-523725 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec une commande dans la tablette (521511-521522) ou une commande
au doigt (521614-521625) ou une commande au moyen d’interrupteurs
particuliers (521673-521684).

La prestation 523736-523740 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un système de commande spécial : commande au menton
(521570-521581), commande au doigt (521614-521625), commande à la
tête (521636-521640), commande au pied (521651-521662) ou commande
au moyen d’interrupteurs particuliers (521673-521684).

l) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

m) les dispositions reprises sous 4.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés
La voiturette électronique pour l’intérieur peut être cumulée avec :
- un cadre de marche, pour les utilisateurs souffrant d’une maladie

neuromusculaire évolutive, d’une myopathie évolutive, de sclérose en
plaques, d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immu-
nitaire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus erythémateux et sclérodermie) et pour les
utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparésie;
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- een elektrisch instelbare statafel;
- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4.”;
7° in II., 1°, Hoofdgroep 2, Subgroep 2, worden de volgende

wijzigingen aangebracht:
a) in 1.2., opschrift ‘Aanpassingen’, worden de volgende bepalingen

in fine ingevoegd:
“Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met

elektrische in hoogte verstelbare zit (verstrekking 521076-521080) of
met elektrische stafunctie (verstrekking 521113-521124) is enkel toege-
staan voor de gebruikers die wonen in een niet aangepaste woning of
die zelfstandig wonen of op de werkplek of arbeidspost nood hebben
aan deze aanpassing om hierdoor bij de inrichtingselementen van de
woning of de arbeidspost (kasten, etc.) te kunnen komen.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide
bovenste ledematen (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
biomechanische rugleuning (verstrekking 523250-523261) is enkel toe-
gestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van de
romp en eventueel ook van nek en hoofd (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
hoofdsteun met functionele positionering (verstrekking 523294-523305)
is enkel toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de
stabiliteit van de schoudergordel, hoofd en nek (typering 4), zodat het
hoofd, tijdens het zitten onmogelijk in een correcte positie kan
gehouden worden. De aanpassing richt zich naar gebruikers die niet in
staat zijn om hun hoofd rechtop te houden voor een langere periode of
gebruikers met spasme en met slechte controle over de positie van het
hoofd.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
achteruitkijkspiegel (verstrekking 523655-523666) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met ernstige stoornis (minimale typering 3) van de
anatomische eigenschappen van de wervelkolom of de spieren van de
romp, van de schoudergordel of van hoofd en nek.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
verwarmingselement voor arm of hand (verstrekking 523714-523725) is
enkel toegestaan voor de gebruiker met stoornis in de thermoregulatie.
Deze aanpassing is noodzakelijk om zelfstandig de rolstoel te kunnen
bedienen.”;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106,
523110-523121 en 523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

- une table de station debout électrique;
- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4. »;
7° au II., 1°, Groupe principal 2, Sous-groupe 2, les modifications

suivantes sont apportées :
a) au 1.2., intitulé ‘Adaptations’, les dispositions suivantes sont

insérées in fine :
« Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et

l’extérieur à l’aide d’une unité d’assise électrique réglable en hauteur
(prestation 521076-521080) ou d’une fonction électrique de station
debout (prestation 521113-521124) n’est autorisée que pour les utilisa-
teurs qui habitent dans un domicile non adapté, qui vivent de manière
autonome ou qui ont besoin de cette adaptation sur le lieu de travail ou
au bureau pour pouvoir accéder aux différents éléments de l’aménage-
ment intérieur du domicile ou du lieu de travail (armoires, etc.).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et
l’extérieur à l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180
ou 523191-523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte
totale de la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code
qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et
l’extérieur à l’aide d’un dossier biomécanique (prestation 523250-
523261) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la stabilité du tronc et éventuellement aussi de la nuque et de la tête
(code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et
l’extérieur à l’aide d’un appui-tête avec positionnement fonctionnel
(prestation 523294-523305) n’est autorisée que si l’utilisateur présente
une perte totale de la stabilité de la ceinture scapulaire, de la tête et du
cou (code qualificatif 4), si bien qu’il est impossible de maintenir la tête
dans une position correcte pendant la station assise. L’adaptation
s’adresse aux utilisateurs qui ne sont pas capables de tenir leur tête
droite pour une période longue ou aux utilisateurs présentant des
spasmes et n’arrivant pas à bien contrôler la position de la tête.

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et
l’extérieur à l’aide d’un rétroviseur (prestation 523655-523666) n’est
autorisée que si l’utilisateur présente des troubles graves (code
qualificatif minimal 3) des caractéristiques anatomiques de la colonne
vertébrale ou des muscles du tronc, de la ceinture scapulaire ou de la
tête et de la nuque.

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’intérieur et
l’extérieur à l’aide d’un élément chauffant pour le bras ou la main
(prestation 523714-523725) n’est autorisée que si l’utilisateur présente
un trouble de la thermorégulation. Cette adaptation est nécessaire pour
conduire la voiturette de manière autonome. »

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106, 523110-
523121 et 523132-523143 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de
la nomenclature. »;

c) les dispositions reprises sous 3.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs
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d) in 3.3., na de verstrekking 523036-523040, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

De verstrekkingen 523235-523246 en 523272-523283 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

e) in 3.3., na de verstrekking 521135-521146, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele functio-
nering

Y
1367,46”;

« 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y
1367,46 »;

f) in 3.3., na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

De verstrekkingen 521172 – 521183 en 523493-523504 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

g) in 3.3., na de verstrekking 521290-521301, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523515-523526 Forfaitaire tegemoetkoming voor
borststeun tafelblad

Y 66,45 « 523515-523526 Intervention forfaitaire pour support
de thorax pour tablette

Y 66,45

De verstrekkingen 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261,
523272-523283, 523515-523526 en 523493-523504 zijn niet cumuleerbaar
met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

h) in 3.4., vóór de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.

523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12“; 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »

i) in 3.4., na de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 en
521371 - 521382 zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585 en 523611-523622
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

j) in 3.4., na de verstrekking 521415-521426, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73

523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55”; 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55 »;

k) in 3.5., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

d) au 3.3., après la prestation 523036-523040, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523235-523246 et 523272-523283 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

e) au 3.3., après la prestation 521135-521146, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.3., après la prestation 521172-521183, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 521172-521183 et 523493-523504 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

g) au 3.3., après la prestation 521290-521301, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261, 523272-
523283, 523515-523526 et 523493-523504 ne sont pas cumulables avec les
prestations 646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.»;

h) au 3.4., avant la prestation 521371-521382, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »

i) au 3.4., après la prestation 521371-521382, les dispositions suivantes
sont insérées :

« Les prestations 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 et
521371 - 521382 ne sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 523552-523563, 523574-523585 et 523611-523622 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;

j) au 3.4., après la prestation 521415-521426, la prestation suivante est
insérée :

k) au 3.5., les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :
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De verstrekking 523714-523725 is enkel vergoedbaar in cumul met
een werkbladbesturing (521511-521522) of een vingerbesturing (521614-
521625) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-521684).

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

De verstrekking 523736-523740 is enkel vergoedbaar in cumul met
een speciaal besturingssysteem: kinbesturing (521570-521581), vinger-
besturing (521614-521625), hoofdbesturing (521636-521640), voetbestu-
ring (521651-521662) besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-
521684).

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94”; 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »;

l) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79”; 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »;

m) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“4.2. Toegelaten cumul
De elektronische binnen/buiten rolstoel mag gecumuleerd worden

met :

- een loophulpmiddel, voor de gebruikers die lijden aan een
evolutieve neuromusculaire aandoening, een evolutieve myopathie,
multiple sclerose, chronische auto-immune inflammatoire polyarthritis
volgens de definitie aanvaard door de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (reumatoïde artritis, spondyloartropathie, juveniele
chronische artritis, systemische lupus en sclerodermie) of voor gebrui-
kers met tetraparese of quadriparese;

- een elektrisch instelbare statafel;
- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4.”;
8° in II., 1°, Hoofdgroep 2, Subgroep 3, worden de volgende

wijzigingen aangebracht:
a) in 1.2., opschrift ‘Aanpassingen’, worden de volgende bepalingen

in fine ingevoegd:
“Een aanpassing van de elektronische buiten rolstoel met armleg-

ger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toege-
staan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste
ledematen (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische buiten rolstoel met biomecha-
nische rugleuning (verstrekking 523250-523261) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van de romp en
eventueel ook van nek en hoofd (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische buiten rolstoel met hoofdsteun
met functionele positionering (verstrekking 523294-523305) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van
de schoudergordel, hoofd en nek (typering 4), zodat het hoofd, tijdens
het zitten onmogelijk in een correcte positie kan gehouden worden. De
aanpassing richt zich naar gebruikers die niet in staat zijn om hun
hoofd rechtop te houden voor een langere periode of gebruikers met
spasme en met slechte controle over de positie van het hoofd.

Een aanpassing van de elektronische buiten rolstoel met achteruit-
kijkspiegel (verstrekking 523655-523666) is enkel toegestaan voor de
gebruiker met ernstige stoornis (minimale typering 3) van de anatomi-
sche eigenschappen van de wervelkolom of de spieren van de romp,
van de schoudergordel of van hoofd en nek.

Een aanpassing van de elektronische buiten rolstoel met verwarming-
selement voor arm of hand (verstrekking 523714-523725) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met stoornis in de thermoregulatie. Deze
aanpassing is noodzakelijk om zelfstandig de rolstoel te kunnen
bedienen.”;

La prestation 523714-523725 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec une commande dans la tablette (521511-521522) ou une commande
au doigt (521614-521625) ou une commande au moyen d’interrupteurs
particuliers (521673-521684).

La prestation 523736-523740 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un système de commande spécial : commande au menton
(521570-521581), commande au doigt (521614-521625), commande à la
tête (521636-521640), commande au pied (521651-521662) ou commande
au moyen d’interrupteurs particuliers (521673-521684).

l) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

m) les dispositions reprises sous le 4.2., sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés
La voiturette électronique pour l’intérieur et l’extérieur peut être

cumulée avec :

- un cadre de marche, pour les utilisateurs souffrant d’une maladie
neuromusculaire évolutive, d’une myopathie évolutive, de sclérose en
plaques, d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immu-
nitaire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus erythémateux et sclérodermie) et pour les
utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparésie;

- une table de station debout électrique;
- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4. »;
8° au II., 1°, Groupe principal 2, Sous-groupe 3, les modifications

suivantes sont apportées :
a) au 1.2., intitulé ‘Adaptations’, les dispositions suivantes sont

insérées in fine :
« Une adaptation de la voiturette électronique pour l’extérieur à

l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-
523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’extérieur à l’aide
d’un dossier biomécanique (prestation 523250-523261) n’est autorisée
que si l’utilisateur présente une perte totale de la stabilité du tronc et
éventuellement aussi de la nuque et de la tête (code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’extérieur à l’aide
d’un appui-tête avec positionnement fonctionnel (prestation 523294-
523305) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la stabilité de la ceinture scapulaire, de la tête et du cou (code
qualificatif 4), si bien qu’il est impossible de maintenir la tête dans une
position correcte pendant la station assise. L’adaptation s’adresse aux
utilisateurs qui ne sont pas capables de tenir leur tête droite pour une
période longue ou aux utilisateurs présentant des spasmes et n’arrivant
pas à bien contrôler la position de la tête.

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’extérieur à l’aide
d’un rétroviseur (prestation 523655-523666) n’est autorisée que si
l’utilisateur présente des troubles graves (code qualificatif minimal 3)
des caractéristiques anatomiques de la colonne vertébrale ou des
muscles du tronc, de la ceinture scapulaire ou de la tête et de la nuque.

Une adaptation de la voiturette électronique pour l’extérieur à l’aide
d’un élément chauffant pour le bras ou la main (prestation 523714-
523725) n’est autorisée que si l’utilisateur présente un trouble de la
thermorégulation. Cette adaptation est nécessaire pour conduire la
voiturette de manière autonome. »;
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b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106,
523110-523121 en 523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.3., vóór de verstrekking 521032-521043, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

De verstrekkingen 523235-523246 en 523272-523283 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

e) in 3.3., na de verstrekking 521135-521146, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele positio-
nering

Y
1367,46”;

« 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y
1367,46 »;

f) in 3.3., na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

De verstrekkingen 521172 – 521183 en 523493-523504 zijn onderling
niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261,
523272-523283 en 523493-523504 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

g) in 3.4., vóór de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106, 523110-
523121 et 523132-523143 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de
la nomenclature. »;

c) les dispositions reprises sous 3.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs

d) au 3.3., avant la prestation 521032-521043, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523235-523246 et 523272-523283 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

e) au 3.3., après la prestation 521135-521146, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.3., après la prestation 521172-521183, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 521172-521183 et 523493-523504 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »

Les prestations 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261, 523272-
523283 et 523493-523504 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.»;

g) au 3.4., avant la prestation 521371-521382, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »
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523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12”; 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »;

h) in 3.4., na de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 en
521371-521382 zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585 en 523611-523622
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.

523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73

523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55”; 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55 »;

i) in 3.5., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

De verstrekking 523714-523725 is enkel vergoedbaar in cumul met
een werkbladbesturing (521511-521522) of een vingerbesturing (521614-
521625) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-521684).

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

De verstrekking 523736-523740 is enkel vergoedbaar in cumul met
een speciaal besturingssysteem: kinbesturing (521570-521581), vinger-
besturing (521614-521625), hoofdbesturing (521636-521640), voetbestu-
ring (521651-521662) besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-
521684).

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94”; 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »;

j) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79”; 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »;

k) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“4.2. Toegelaten cumul

De elektronische buitenrolstoel mag gecumuleerd worden met :

- een loophulpmiddel, voor de gebruikers die lijden aan een
evolutieve neuromusculaire aandoening, een evolutieve myopathie,
multiple sclerose, chronische auto-immune inflammatoire polyarthritis
volgens de definitie aanvaard door de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (reumatoïde artritis, spondyloartropathie, juveniele
chronische artritis, systemische lupus en sclerodermie) of voor gebrui-
kers met tetraparese of quadriparese;

- een elektrisch instelbare statafel;

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4.”;

h) au 3.4., après la prestation 521371-521382, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

« Les prestations 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 et
521371 - 521382 ne sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 523552-523563, 523574-523585 et 523611-523622 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature.

i) au 3.5., les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

La prestation 523714-523725 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec une commande dans la tablette (521511-521522) ou une commande
au doigt (521614-521625) ou une commande au moyen d’interrupteurs
particuliers (521673-521684).

La prestation 523736-523740 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un système de commande spécial : commande au menton
(521570-521581), commande au doigt (521614-521625), commande à la
tête (521636-521640), commande au pied (521651-521662) ou commande
au moyen d’interrupteurs particuliers (521673-521684).

j) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

k) les dispositions reprises sous le 4.2., sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés

La voiturette électronique pour l’extérieur peut être cumulée avec :

- un cadre de marche, pour les utilisateurs souffrant d’une maladie
neuromusculaire évolutive, d’une myopathie évolutive, de sclérose en
plaques, d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immu-
nitaire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus erythémateux et sclérodermie) et pour les
utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparésie;

- une table de station debout électrique;

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4. »;
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9° in II., 1°, Hoofdgroep 3, Subgroep 1, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de elektronische binnen scooter met armleg-

ger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toege-
staan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste
ledematen (typering 4).”;

b) de bepalingen opgenomen onder 3. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.1. Onderste ledematen
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07

3.3. Positionering (zit-ruggedeelte)
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.4.Veiligheid
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.5. Besturing / aandrijving
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.6. Bijzondere aanpassingen

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

c) in 4.3. worden de volgende bepalingen in fine ingevoegd:
″Voor de gebruikers die beantwoorden aan de voorwaarden van de

elektronische binnen scooter, maar die kiezen voor een ander type
scooter, kunnen een forfaitaire verzekeringstegemoetkoming bekomen
op voorwaarde dat de scooter is opgenomen op de lijst van de erkende
elektronische scooters. De te volgen aanvraagprocedure is opgenomen
in punt I., 3.3.7.

— Forfaitaire verzekeringstegemoetkoming voor een elektronische
binnen/buiten scooter

523935-523946 – Y 685
— Forfaitaire verzekeringstegemoetkoming voor een elektronische

buiten scooter
523950-523961 – Y 685”;
10° in II., 1°, Hoofdgroep 3, Subgroep 2, worden de volgende

wijzigingen aangebracht:
a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten scooter met

armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide
bovenste ledematen (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten scooter met
achteruitkijkspiegel (verstrekking 523655-523666) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met ernstige stoornis (minimale typering 3) van de
anatomische eigenschappen van de wervelkolom of de spieren van de
romp, van de schoudergordel of van hoofd en nek.”;

b) de bepalingen opgenomen onder 3. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“3.1. Onderste ledematen
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07

9° au II., 1°, Groupe principal 3, Sous-groupe 1, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation du scooter électronique pour l’intérieur à l’aide de

coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202)
n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de la
fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4). »;

b) les dispositions reprises sous 3. sont remplacées par les disposi-
tions suivantes:

« 3.1. Membres inférieurs
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.2. Membres supérieurs

3.3. Positionnement (siège-dossier)
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.4. Sécurité
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.5. Conduite/propulsion
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.6. Adaptations spécifiques

c) au 4.3. les dispositions suivantes sont insérées in fine :
« Les utilisateurs qui satisfont aux conditions du scooter électronique

pour l’intérieur mais qui optent pour un autre type de scooter, peuvent
obtenir une intervention forfaitaire de l’assurance, à condition que le
scooter figure dans la liste des scooters électroniques agréés. A cet effet,
la procédure décrite au point I., 3.3.7. doit être suivie.

— Intervention forfaitaire de l’assurance pour un scooter électroni-
que pour l’intérieur et l’extérieur

523935-523946 – Y 685
— Intervention forfaitaire de l’assurance pour un scooter électroni-

que pour l’extérieur
523950-523961 – Y 685 »;
10° au II., 1°, Groupe principal 3, Sous-groupe 2, les modifications

suivantes sont apportées :
a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation du scooter électronique pour l’intérieur et l’extérieur

à l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-
523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4).

Une adaptation du scooter électronique pour l’intérieur et l’extérieur
à l’aide d’un rétroviseur (prestation 523655-523666) n’est autorisée que
si l’utilisateur présente des troubles graves (code qualificatif minimal 3)
des caractéristiques anatomiques de la colonne vertébrale ou des
muscles du tronc, de la ceinture scapulaire ou de la tête et de la
nuque. »;

b) les dispositions reprises sous 3. sont remplacées par les disposi-
tions suivantes:

« 3.1. Membres inférieurs
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.2. Membres supérieurs
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3.3. Positionering (zit-ruggedeelte)
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.4. Veiligheid

523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73 »

3.5. Besturing / aandrijving
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.6. Bijzondere aanpassingen

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

c) in 4.3. wordt het laatste lid vervangen door de volgende
bepalingen:

“De gebruikers die beantwoorden aan de voorwaarden van de
elektronische binnen/buiten scooter, maar die kiezen voor een ander
type scooter of rolstoel, kunnen een forfaitaire verzekeringstegemoet-
koming bekomen op voorwaarde dat de scooter of rolstoel is opgeno-
men op de lijst van de erkende elektronische scooters of rolstoelen.
Daartoe moet de aanvraagprocedure beschreven in punt I, 3.3.7.
gevolgd worden.

— Forfaitaire verzekeringstegemoetkoming voor een elektronische
rolstoel :

521931-521942 – Y 1900
— Forfaitaire verzekeringstegemoetkoming voor een elektronische

buitenscooter :
523972-523983 – Y 1900”;
11° in II., 1°, Hoofdgroep 3, Subgroep 3, worden de volgende

wijzigingen aangebracht:
a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de elektronische buiten scooter met armlegger(s)

(verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toegestaan voor
de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste ledematen
(typering 4).

Een aanpassing van de elektronische buiten scooter met achteruit-
kijkspiegel (verstrekking 523655-523666) is enkel toegestaan voor de
gebruiker met ernstige stoornis (minimale typering 3) van de anatomi-
sche eigenschappen van de wervelkolom of de spieren van de romp,
van de schoudergordel of van hoofd en nek.”;

b) de bepalingen opgenomen onder 3. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“3.1. Onderste ledematen
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07

3.3. Positionering (zit-ruggedeelte)

Er zijn geen aanpassingen voorzien.

3.4. Veiligheid

523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73 »

3.5. Besturing / aandrijving

Er zijn geen aanpassingen voorzien.

3.6. Bijzondere aanpassingen

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

3.3. Positionnement (siège-dossier)
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.4. Sécurité

3.5. Conduite/propulsion
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.6. Adaptations spécifiques

c) au 4.3. le dernier alinéa est remplacé par les dispositions suivantes :

« Les utilisateurs qui répondent aux conditions du scooter électroni-
que pour l’intérieur et l’extérieur mais qui optent pour un autre type de
scooter ou de voiturette, peuvent obtenir une intervention forfaitaire de
l’assurance, à condition que le scooter ou la voiturette figure dans les
listes des scooters ou des voiturettes électroniques agréés. A cet effet, la
procédure de demande décrite au point I., 3.3.7. doit être suivie.

— Intervention forfaitaire de l’assurance pour une voiturette électro-
nique

521931-521942 – Y 1900
— Intervention forfaitaire de l’assurance pour un scooter électroni-

que pour l’extérieur
523972-523983 – Y 1900 »;
11° au II., 1°, Groupe principal 3, Sous-groupe 3, les modifications

suivantes sont apportées :
a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation scooter électronique pour l’extérieur à l’aide de

coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202)
n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de la
fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4).

Une adaptation du scooter électronique pour l’extérieur à l’aide d’un
rétroviseur (prestation 523655-523666) n’est autorisée que si l’utilisateur
présente des troubles graves (code qualificatif minimal 3) des caracté-
ristiques anatomiques de la colonne vertébrale ou des muscles du tronc,
de la ceinture scapulaire ou de la tête et de la nuque. »;

b) les dispositions reprises sous 3. sont remplacées par les disposi-
tions suivantes:

« 3.1. Membres inférieurs
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
3.2. Membres supérieurs

3.3. Positionnement (siège-dossier)

Il n’y a pas d’adaptations prévues.

3.4. Sécurité

3.5. Conduite/propulsion

Il n’y a pas d’adaptations prévues.

3.6. Adaptations spécifiques
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12° in II., 2°, Hoofdgroep 4, Subgroep 1, worden de bepalingen
opgenomen onder 4.2. vervangen door de volgende bepalingen:

“De standaard duwwandelwagen mag gecumuleerd worden met :
- een loophulpmiddel;
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.”;

13° in II., 2°, Hoofdgroep 4, Subgroep 2, 4.3., laatste lid wordt de
betrekkelijke waarde “Y 1610” van de verstrekking 522034-522045
vervangen door de betrekkelijke waarde “Y 1831”;

14° in II., 2°, Hoofdgroep 4, Subgroep 3, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de manuele standaardrolstoel voor kinderen met

armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide
bovenste ledematen (typering 4).”;

b) in 3.1., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

″3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.4., na de verstrekking 521334-521345, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

e) in 3.4., na de verstrekking 521356-521360, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523596-523600 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor manuele rolstoel

Y 81,73”; « 523596-523600 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette manuelle

Y 81,73 »;

f) in 3.4., de zin opgenomen na de verstrekking 521371-521382, wordt
door de volgende zinnen vervangen:

“De verstrekkingen 521356–521360, 523596-523600 en 521371-521382
zijn onderling niet cumuleerbaar..

De verstrekking 521356-521360, 523596-523600 en 521371-521382 zijn
niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit arti-
kel 29 van de nomenclatuur.”;

12° au II., 2°, Groupe principal 4, Sous-groupe 1, les dispositions
reprises sous 4.2. sont remplacées par les dispositions suivantes:

« La voiturette de promenade standard peut être cumulée avec :
- un cadre de marche;
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le tricycle
orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au point I.,
3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette ou si la
voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultanément. »;

13° au II., 2°, Groupe principal 4, Sous-groupe 2, 4.3., dernier alinéa,
la valeur relative « Y 1610 » de la prestation 522034-522045 est
remplacée par la valeur relative « Y 1831 »;

14° au II., 2°, Groupe principal 4, Sous-groupe 3, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation de la voiturette manuelle standard pour enfants à

l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-
523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif
4). »;

b) au 3.1, les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) les dispositions reprises sous 3.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs

d) au 3.4., après la prestation 521334-521345, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

e) au 3.4., après la prestation 521356-521360, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.4., la phrase figurant après la prestation 521371-521382 est
remplacée par les phrases suivantes:

« Les prestations 521356–521360, 523596-523600 et 521371-521382 ne
sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 521356–521360, 523596-523600 et 521371-521382 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;
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g) na 3.5. worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90”; 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »;

h) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden door de volgende
bepalingen vervangen:

“4.2. Toegelaten cumul
De manuele standaardrolstoel voor kinderen mag gecumuleerd

worden met :
- een loophulpmiddel;
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.”;

15° in II., 2°, Hoofdgroep 4, Subgroep 4, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) 1.2. wordt aangevuld met een lid, luidende:
“Aanpassingen
Een aanpassing van de manuele actief kinderrolstoel met armleg-

ger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel toege-
staan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide bovenste
ledematen (typering 4).”;

b) in 3.1., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 en
523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251,
646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.4., na de verstrekking 521334-521345, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.”;

e) na 3.5. worden de volgende bepalingen ingevoegd:

“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78”; 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78 »;

g) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

h) les dispositions reprises sous 4.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés
La voiturette manuelle standard pour enfants peut être cumulée

avec :
- un cadre de marche;
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le tricycle
orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au point I.,
3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette ou si la
voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultanément. »;

15° au II., 2°, Groupe principal 4, Sous-groupe 4, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 1.2. est complété par un alinéa rédigé comme suit
« Adaptations
Une adaptation de la voiturette manuelle active pour enfants à l’aide

de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180 ou 523191-523202)
n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de la
fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code qualificatif 4). »;

b) au 3.1, les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

Les prestations 523051-523062, 523095-523106, 523110-523121 et 523132-
523143 ne sont pas cumulables avec les prestations 646251, 646273,
646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de la nomencla-
ture. »;

c) les dispositions reprises sous 3.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 3.2. Membres supérieurs

d) au 3.4., après la prestation 521334-521345, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »;

e) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :

« 3.6. Adaptations spécifiques
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f) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“4.2. Toegelaten cumul
De manuele actief kinderrolstoel mag gecumuleerd worden met :

- een loophulpmiddel;
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

- een antidecubituszitkussen van de subgroep 1, 3 of 4;
- een modulair aanpasbaar rugsysteem
Voor kinderen met een lichaamslengte vanaf 1,50 m mag de manuele

actief kinderrolstoel ook gecumuleerd worden met een elektrisch
instelbare statafel.”;

g) in 4.3., laatste lid, wordt de betrekkelijke waarde “Y 1610” van de
verstrekking 522115-522126 vervangen door de betrekkelijke waarde “Y
1831”;

16° in II., 2°, Hoofdgroep 5, Subgroep 1, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in 1.2., worden de volgende bepalingen in fijne aanpassingen
ingevoegd:

Aanpassingen
“Een aanpassing van de elektronische binnen kinderrolstoel met

armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van één of beide
bovenste ledematen (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met biomecha-
nische rugleuning (verstrekking 523250-523261) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van de romp en
eventueel ook van nek en hoofd (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met hoofdsteun
met functionele positionering (verstrekking 523294-523305) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van
de schoudergordel, hoofd en nek (typering 4), zodat het hoofd, tijdens
het zitten onmogelijk in een correcte positie kan gehouden worden. De
aanpassing richt zich naar gebruikers die niet in staat zijn om hun
hoofd rechtop te houden voor een langere periode of gebruikers met
spasme en met slechte controle over de positie van het hoofd.

Een aanpassing van de elektronische binnen rolstoel met verwarmings-
element voor arm of hand (verstrekking 523714-523725) is enkel
toegestaan voor de gebruiker met stoornis in de thermoregulatie. Deze
aanpassing is noodzakelijk om zelfstandig de rolstoel te kunnen
bedienen.”;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763 worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106,
523110-523121 en 523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

f) les dispositions reprises sous 4.2. sont remplacées par les disposi-
tions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés
La voiturette manuelle active pour enfants peut être cumulée avec :

- un cadre de marche;
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le tricycle
orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au point I.,
3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette ou si la
voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultanément.

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4;
- un système de dossier modulaire adaptable.
Pour les enfants avec une taille à partir d’1,50 m, la voiturette

manuelle active pour enfants peut également être cumulée avec une
table de station debout électrique. »;

g) au 4.3., dernier alinéa, la valeur relative « Y 1610 » de la prestation
522115-522126 est remplacée par la valeur relative « Y 1831 »;

16° au II., 2°, Groupe principal 5, Sous-groupe 1, les modifications
suivantes sont apportées :

a) au 1.2., les dispositions suivantes sont insérées adaptations in fine :

Adaptations
« Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour

l’intérieur à l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation 523176-523180
ou 523191-523202) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte
totale de la fonction d’un ou des deux membres supérieurs (code
qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur à l’aide d’un dossier biomécanique (prestation 523250-
523261) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte totale de
la stabilité du tronc et éventuellement aussi de la nuque et de la tête
(code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur à l’aide d’un appui-tête avec positionnement fonctionnel
(prestation 523294-523305) n’est autorisée que si l’utilisateur présente
une perte totale de la stabilité de la ceinture scapulaire, de la tête et du
cou (code qualificatif 4), si bien qu’il est impossible de maintenir la tête
dans une position correcte pendant la station assise. L’adaptation
s’adresse aux utilisateurs qui ne sont pas capables de tenir leur tête
droite pour une période longue ou aux utilisateurs présentant des
spasmes et n’arrivant pas à bien contrôler la position de la tête.

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur à l’aide d’un élément chauffant pour le bras ou la main
(prestation 523714-523725) n’est autorisée que si l’utilisateur présente
un trouble de la thermorégulation. Cette adaptation est nécessaire pour
conduire la voiturette de manière autonome. »;

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106, 523110-
523121 et 523132-523143 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de
la nomenclature. »;

c) les dispositions reprises au 3.2. sont remplacées par les dispositions
suivantes :

«3.2. Membres supérieurs
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523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.3., na de verstrekking 520936-520940, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

De verstrekkingen 523235-523246 en 523272-523283 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

e) in 3.3., na de verstrekking 521135-521146, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele positio-
nering l

Y 1367,46” « 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y
1367,46 »

f) in 3.3., na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

De verstrekkingen 521172–521183 et 523493-523504 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

g) in 3.3., na de verstrekking 521290-521301, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523515-523526 Forfaitaire tegemoetkoming voor
borststeun tafelblad

Y 66,45 « 523515-523526 Intervention forfaitaire pour support
de thorax pour tablette

Y 66,45

De verstrekkingen 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261,
523272-523283, 523515-523526 en 523493-523504 zijn niet cumuleerbaar
met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

h) in 3.4., vóór de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.

523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12”; 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »;

i) in 3.4., na de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 en
521371-521382 zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585 en 523611-523622
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

j) in 3.4., na de verstrekking 521415-521426, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55”; « 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55 »;

d) au 3.3., après la prestation 520936-520940, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523235-523246 et 523272-523283 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

e) au 3.3., après la prestation 521135-521146, la prestation suivante est
insérée :

f) au 3.3., après la prestation 521172-521183, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 521172-521183 et 523493-523504 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

g) au 3.3., après la prestation 521290-521301, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261, 523272-
523283, 523515-523526 et 523493-523504 ne sont pas cumulables avec les
prestations 646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.»;

h) au 3.4., avant la prestation 521371-521382, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »

i) au 3.4., après la prestation 521371-521382, les dispositions suivantes
sont insérées :

« Les prestations 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 et
521371 - 521382 ne sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 523552-523563, 523574-523585 et 523611-523622 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;

j) au 3.4., après la prestation 521415-521426, la prestation suivante est
insérée :
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k) in 3.5., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

De verstrekking 523714-523725 is enkel vergoedbaar in cumul met
een werkbladbesturing (521511-521522) of een vingerbesturing (521614-
521625) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-521684).

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

De verstrekking 523736-523740 is enkel vergoedbaar in cumul met
een speciaal besturingssysteem: kinbesturing (521570-521581), vinger-
besturing (521614-521625), hoofdbesturing (521636-521640), voetbestu-
ring (521651-521662) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-
521684).

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94”; 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »;

l) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79”; 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »;

m) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden door de volgende
bepalingen vervangen:

“4.2. Toegelaten cumul
De elektronische binnenrolstoel voor kinderen mag gecumuleerd

worden met :
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4.
Voor kinderen met een lichaamslengte vanaf 1,50 m mag de

elektronische binnenrolstoel ook gecumuleerd worden met een elek-
trisch instelbare statafel.”;

17° in II., 2°, Hoofdgroep 5, Subgroep 2, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in 1.2., opschrift ‘Aanpassingen’, worden de volgende bepalingen
in fine ingevoegd:

“Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten kinderrolstoel
met elektrische in hoogte verstelbare zit (verstrekking 521076-521080) is
enkel toegestaan voor kinderen die wonen in een niet aangepaste
woning of op school nood hebben aan deze aanpassing om hierdoor bij
de inrichtingselementen van de woning of de school (kasten, etc.) te
kunnen komen.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten kinderrolstoel
met elektrische in hoogte en tot aan de vloer verstelbare zit (verstrek-
king 521091-521102) is enkel toegestaan voor kinderen die wonen in een
niet aangepaste woning of op school nood hebben aan deze aanpassing
om hierdoor bij de inrichtingselementen van de woning of de school
(kasten, etc.) te kunnen komen.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten kinderrolstoel
met armlegger(s) (verstrekking 523176-523180 of 523191-523202) is
enkel toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van één of
beide bovenste ledematen (typering 4).

k) au 3.5., les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

La prestation 523714-523725 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec une commande dans la tablette (521511-521522) ou une commande
au doigt (521614-521625) ou une commande au moyen d’interrupteurs
particuliers (521673-521684).

La prestation 523736-523740 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un système de commande spécial : commande au menton
(521570-521581), commande au doigt (521614-521625), commande à la
tête (521636-521640), commande au pied (521651-521662) ou commande
au moyen d’interrupteurs particuliers (521673-521684).

l) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

m) les dispositions reprises sous 4.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés
La voiturette électronique pour enfants pour l’intérieur peut être

cumulée avec :
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le tricycle
orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au point I.,
3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette ou si la
voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultanément.

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4.
Pour les enfants avec une taille à partir d’1,50 m, la voiturette

électronique pour l’intérieur peut également être cumulée avec une
table de station debout électrique. »;

17° au II., 2°, Groupe principal 5, Sous-groupe 2, les modifications
suivantes sont apportées :

a) au 1.2., intitulé ‘Adaptations’, les dispositions suivantes sont
insérées in fine :

« Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’une unité d’assise électrique réglable
en hauteur (prestation 521076-521080) n’est autorisée que pour les
enfants qui habitent dans un domicile non adapté ou qui ont besoin de
cette adaptation à l’école, pour pouvoir accéder aux différents éléments
de l’aménagement intérieur du domicile ou de l’école (armoires, etc.).

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’une unité d’assise électrique réglable
en hauteur et jusqu’au sol (prestation 521091-521102) n’est autorisée
que pour les enfants qui habitent dans un domicile non adapté ou qui
ont besoin de cette adaptation à l’école, pour pouvoir accéder aux
différents éléments de l’aménagement intérieur du domicile ou de
l’école (armoires, etc.).

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide de coussin(s) d’accoudoir (prestation
523176-523180 ou 523191-523202) n’est autorisée que si l’utilisateur
présente une perte totale de la fonction d’un ou des deux membres
supérieurs (code qualificatif 4).
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Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
biomechanische rugleuning (verstrekking 523250-523261) is enkel toe-
gestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de stabiliteit van de
romp en eventueel ook van nek en hoofd (typering 4).

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
hoofdsteun met functionele positionering (verstrekking 523294-523305)
is enkel toegestaan voor de gebruiker met volledig verlies van de
stabiliteit van de schoudergordel, hoofd en nek (typering 4) – zodat het
hoofd, tijdens het zitten onmogelijk in een correcte positie kan
gehouden worden. De aanpassing richt zich naar gebruikers die niet in
staat zijn om hun hoofd rechtop te houden voor een langere periode of
gebruikers met spasme en met slechte controle over de positie van het
hoofd.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
achteruitkijkspiegel (verstrekking 523655-523666) is enkel toegestaan
voor de gebruiker met ernstige stoornis (minimale typering 3) van de
anatomische eigenschappen van de wervelkolom of de spieren van de
romp, van de schoudergordel of van hoofd en nek.

Een aanpassing van de elektronische binnen/buiten rolstoel met
verwarmingselement voor arm of hand (verstrekking 523714-523725) is
enkel toegestaan voor de gebruiker met stoornis in de thermoregulatie.
Deze aanpassing is noodzakelijk om zelfstandig de rolstoel te kunnen
bedienen.”;

b) in 3.1., na de verstrekking 520752-520763 worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

De verstrekkingen 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106,
523110-523121 en 523132-523143 zijn niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

c) de bepalingen opgenomen onder 3.2. worden vervangen door de
volgende bepalingen:

“3.2. Bovenste ledematen

523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07”; 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »;

d) in 3.3., vóór de verstrekking 521032-521043, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

De verstrekkingen 523235-523246 en 523272-523283 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

e) in 3.3., na de verstrekking 521135-521146, wordt de volgende
verstrekking ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele positio-
nering

Y
1367,46”;

« 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y
1367,46 »;

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’un dossier biomécanique (prestation
523250-523261) n’est autorisée que si l’utilisateur présente une perte
totale de la stabilité du tronc et éventuellement aussi de la nuque et de
la tête (code qualificatif 4).

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’un appui-tête avec positionnement
fonctionnel (prestation 523294-523305) n’est autorisée que si l’utilisa-
teur présente une perte totale de la stabilité de la ceinture scapulaire, de
la tête et du cou (code qualificatif 4), si bien qu’il est impossible de
maintenir la tête dans une position correcte pendant la station assise.
L’adaptation s’adresse aux utilisateurs qui ne sont pas capables de tenir
leur tête droite pour une période longue ou aux utilisateurs présentant
des spasmes et n’arrivant pas à bien contrôler la position de la tête.

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’un rétroviseur (prestation 523655-
523666) n’est autorisée que si l’utilisateur présente des troubles graves
(code qualificatif minimal 3) des caractéristiques anatomiques de la
colonne vertébrale ou des muscles du tronc, de la ceinture scapulaire ou
de la tête et de la nuque.

Une adaptation de la voiturette électronique pour enfants pour
l’intérieur et l’extérieur à l’aide d’un élément chauffant pour le bras ou
la main (prestation 523714-523725) n’est autorisée que si l’utilisateur
présente un trouble de la thermorégulation. Cette adaptation est
nécessaire pour conduire la voiturette de manière autonome. »;

b) au 3.1, après la prestation 520752-520763, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523051-523062, 523073-523084, 523095-523106, 523110-
523121 et 523132-523143 ne sont pas cumulables avec les prestations
646251, 646273, 646391, 646413, 646435, 646450, 646472 de l’article 29 de
la nomenclature. »;

c) les dispositions reprises au 3.2. sont remplacées par les dispositions
suivantes :

«3.2. Membres supérieurs

d) au 3.3., avant la prestation 521032-521043, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

Les prestations 523235-523246 et 523272-523283 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

e) au 3.3., après la prestation 521135-521146, la prestation suivante est
insérée :
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f) in 3.3., na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

De verstrekkingen 521172–521183 en 523493-523504 zijn onderling
niet cumuleerbaar.”;

g) in 3.3., na de verstrekking 521290-521301, worden de volgende
verstrekking en bepaling ingevoegd:

“523515-523526 Forfaitaire tegemoetkoming voor
borststeun tafelblad

Y 66,45 « 523515-523526 Intervention forfaitaire pour support
de thorax pour tablette

Y 66,45

De verstrekkingen 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261,
523272-523283, 523515-523526 en 523493-523504 zijn niet cumuleerbaar
met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de
nomenclatuur.”;

h) in 3.4., vóór de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
verstrekkingen en bepalingen ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

De verstrekking 523530-523541 is niet cumuleerbaar met de verstrek-
kingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.

523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12”; 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »;

i) in 3.4., na de verstrekking 521371-521382, worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 en
521371-521382 zijn onderling niet cumuleerbaar.

De verstrekkingen 523552-523563, 523574-523585 en 523611-523622
zijn niet cumuleerbaar met de verstrekkingen 646251 en 646273 uit
artikel 29 van de nomenclatuur.”;

j) in 3.4., na de verstrekking 521415-521426, worden de volgende
verstrekkingen ingevoegd:

“523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 « 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73

523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55”; 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55 »;

k) in 3.5., worden de volgende verstrekkingen en bepalingen in fine
ingevoegd:

“523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

De verstrekking 523714-523725 is enkel vergoedbaar in cumul met
een werkbladbesturing (521511-521522) of een vingerbesturing (521614-
521625) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-521684).

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

De verstrekking 523736-523740 is enkel vergoedbaar in cumul met
een speciaal besturingssysteem: kinbesturing (521570-521581), vinger-
besturing (521614-521625), hoofdbesturing (521636-521640), voetbestu-
ring (521651-521662) of besturing d.m.v. bijzondere schakelaars (521673-
521684).

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94”; 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »;

f) au 3.3., après la prestation 521172-521183, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 521172-521183 et 523493-523504 ne sont pas cumula-
bles entre elles. »;

g) au 3.3., après la prestation 521290-521301, la prestation et la
disposition suivantes sont insérées :

Les prestations 523294-523305, 523235-523246, 523250-523261, 523272-
523283, 523515-523526 et 523493-523504 ne sont pas cumulables avec les
prestations 646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.»;

h) au 3.4., avant la prestation 521371-521382, les prestations et
dispositions suivantes sont insérées :

La prestation 523530-523541 n’est pas cumulable avec les prestations
646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature. »

i) au 3.4., après la prestation 521371-521382, les dispositions suivantes
sont insérées :

« Les prestations 523552-523563, 523574-523585, 523611-523622 et
521371-521382 ne sont pas cumulables entre elles.

Les prestations 523552-523563, 523574-523585 et 523611-523622 ne
sont pas cumulables avec les prestations 646251 et 646273 de l’article 29
de la nomenclature. »;

j) au 3.4., après la prestation 521415-521426, les prestations suivantes
sont insérées :

k) au 3.5., les prestations et dispositions suivantes sont insérées in
fine :

La prestation 523714-523725 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec une commande dans la tablette (521511-521522) ou une commande
au doigt (521614-521625) ou une commande au moyen d’interrupteurs
particuliers (521673-521684).

La prestation 523736-523740 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un système de commande spécial : commande au menton
(521570-521581), commande au doigt (521614-521625), commande à la
tête (521636-521640), commande au pied (521651-521662) ou commande
au moyen d’interrupteurs particuliers (521673-521684).
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l) na 3.5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:
“3.6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79”; 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »;

m) de bepalingen opgenomen onder 4.2. worden door de volgende
bepalingen opgenomen:

“4.2. Toegelaten cumul

De elektronische binnen/buiten kinderrolstoel voor kinderen mag
gecumuleerd worden met :

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4.

Voor kinderen met een lichaamslengte vanaf 1,50 m mag de
elektronische binnen-/buitenrolstoel ook gecumuleerd worden met een
elektrisch instelbare statafel.”;

18° in II., 3°, Hoofdgroep 7, Subgroep 1, de bepalingen opgenomen
onder 4.2. worden door de volgende bepalingen vervangen:

“4.2. Toegelaten cumul

De orthopedische driewielfiets mag gecumuleerd worden :

— met een loophulpmiddel;

— voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag, met de
volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :

c Manuele standaardrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.;

c Manuele modulaire rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.;

c Manuele actief rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3.;

c Manuele actief rolstoel met individuele maatvoering. De te volgen
aanvraagprocedure is opgenomen in punt I, 3.3.3.;

— Voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag met de volgende
mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :

c Standaardduwwandelwagen. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

c Manuele standaardrolstoel voor kinderen. De te volgen aanvraag-
procedure is opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd
vóór de orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

c Manuele actief kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.

c Elektronische kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. indien de rolstoel is afgeleverd vóór de
orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is opge-
nomen in punt I, 3.3.3. indien de driewielfiets is afgeleverd vóór de
rolstoel of indien de rolstoel en de orthopedische driewielfiets simul-
taan worden afgeleverd.”;

l) après le 3.5., les dispositions suivantes sont insérées :
« 3.6. Adaptations spécifiques

m) les dispositions reprises sous 4.2. sont remplacées par les
dispositions suivantes :

«4.2. Cumuls autorisés

La voiturette électronique pour enfants pour l’intérieur et l’extérieur
peut être cumulée avec :

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le tricycle
orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au point I.,
3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette ou si la
voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultanément.

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4.

Pour les enfants avec une taille à partir d’1,50 m, la voiturette
électronique pour l’intérieur et l’extérieur peut également être cumulée
avec une table de station debout électrique. »;

18° au II., 3°, Groupe principal 7, Sous-groupe 1, les dispositions
reprises sous 4.2. sont remplacées par les dispositions suivantes :

« 4.2. Cumuls autorisés

Le tricycle orthopédique peut être cumulé :

— avec un cadre de marche;

— pour les utilisateurs à partir de leur 18e anniversaire, avec les aides
à la mobilité suivantes prévues sous 1° :

c Voiturette manuelle standard. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.2.;

c Voiturette manuelle modulaire. La procédure de demande à suivre
est reprise sous le point I, 3.3.2.;

c Voiturette manuelle active. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.3.;

c Voiturette manuelle active aux dimensions individualisées. La
procédure de demande à suivre est reprise sous le point I, 3.3.3.;

— pour les utilisateurs jusqu’à leur 18e anniversaire, avec les aides à
la mobilité suivantes prévues sous 2° :

c Voiturette de promenade standard. La procédure de demande à
suivre est reprise sous le point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée
avant le tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I., 3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant
la voiturette ou si la voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés
simultanément.

c Voiturette standard pour enfants. La procédure de demande à suivre
est reprise sous le point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée avant le
tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est reprise au
point I., 3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant la voiturette
ou si la voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés simultané-
ment.

c Voiturette manuelle active pour enfants. La procédure de demande
à suive est reprise sous le point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée
avant le tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I., 3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant
la voiturette ou si la voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés
simultanément.

c Voiturette électronique pour enfants. La procédure de demande à
suivre est reprise sous le point I, 3.3.2. si la voiturette a été délivrée
avant le tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I., 3.3.3. si le tricycle orthopédique a été délivré avant
la voiturette ou si la voiturette et le tricycle orthopédique sont délivrés
simultanément. »;
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19° in II., 3°, Hoofdgroep 8, de bepalingen opgenomen onder 4.2.
worden de volgende bepalingen vervangen:

“4.2. Toegelaten cumul
Het loophulpmiddel mag gecumuleerd worden:
— met een orthopedische driewielfiets;
— voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag, met de

volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :
c Manuele standaardrolstoel;
c Manuele modulaire rolstoel;
c Elektronische scooter
c Manuele actief rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is opge-

nomen in punt I, 3.3.3.;
c Manuele actief rolstoel met individuele maatvoering. De te volgen

aanvraagprocedure is opgenomen in punt I, 3.3.3.;
c Elektronische rolstoel, voor de gebruikers die lijden aan een

evolutieve neuromusculaire aandoening, een evolutieve myopathie,
multiple sclerose, chronische auto-immune inflammatoire polyarthritis
volgens de definitie aanvaard door de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (reumatoïde artritis, spondyloartropathie, juveniele
chronische artritis, systemische lupus en sclerodermie) of voor gebrui-
kers met tetraparese of quadriparese;

— Voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag met de volgende
mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :
c Standaardduwwandelwagen. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2.;
c Manuele standaardrolstoel voor kinderen. De te volgen aanvraag-

procedure is opgenomen in punt I, 3.3.2.;
c Manuele actief kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2.;
— met een huurforfait voor de manuele standaardrolstoel opgeno-

men in punt IV., 6.;
— met een huurforfait voor de manuele modulaire rolstoel opgeno-

men in punt IV., 6.″;
20° in II., 4°, Hoofdgroep 10, de bepalingen opgenomen onder

Subgroep 1 worden de volgende bepalingen vervangen:
“Subgroep 1 : Modulair aanpasbaar rugsysteem

a) 523994-524005 Lumbale steun in zachte uitvoering Y 185 a) 523994-524005 Soutien lombaire modèle souple Y 185

1. Functionele indicaties voor de gebruiker
1.1. Gebruiksdoel
Systeem ter ondersteuning van de zithouding van de gebruiker die

langdurig en ononderbroken in de rolstoel zit. De gebruiker heeft een
onstabiele zithouding in de rolstoel en heeft een hoog risico op
evenwichtsproblemen. De gebruiker heeft eveneens een vrijheidsgraad
van beweging ter hoogte van de schoudergordel nodig voor het
uitvoeren van zijn activiteiten.

Het rugsysteem heeft als doel de romp van de gebruiker te
stabiliseren, te ondersteunen alsook de druk- en schuifkrachten te
minimaliseren. Door de ondersteuning van de houding is het systeem
bedoeld om het actief gebruik van de rolstoel effectief te bevorderen.

1.2. Specifieke indicaties
De gebruiker is volledig rolstoelgebonden voor alle verplaatsingen

en maakt gedurende het grootste deel van de dag gebruik van een
manuele modulaire rolstoel of van een elektronische rolstoel. Verplaat-
singen binnenshuis en verplaatsingen buitenshuis zijn volledig beperkt
(minimaal ICF typering 4).

Er is een ernstige stoornis (minimaal ICF typering 3) van de
anatomische en/of functionele eigenschappen van de wervelkolom of
van de spieren van de romp zodat de romp, tijdens het langdurig zitten,
onmogelijk in een correcte positie kan gehouden worden zonder
laterale steun. Een voorgevormde rug, al dan niet in combinatie met
rugpelotten, volstaat niet ter correctie.

2. Functionele specificaties van het rugsysteem
Het modulair aanpasbare zachte lumbale rugsysteem bestaat uit een

relatief soepel materiaal, voldoende gepolsterd en tegelijk voldoende
steun gevend aan het lumbale deel van de wervelzuil. Het geheel is
monteerbaar op een bestaande rolwagen en is vlot verwijderbaar bij het
verkleinen van de rolwagen. De lumbale steun is individueel instelbaar
in de hoogte en in de diepte.

Het rugsysteem moet lumbaal ondersteunen bij anatomische afwij-
kingen van de romp. Het rugsysteem kan individueel aangepast
worden aan de vorm van de rug en aan de houding van de gebruiker
op basis van de gebruikte materialen en technieken. Het doel is een
correcte ondersteuning van de rug te bekomen in de rolstoel, met
aandacht voor comfort voor de gebruiker en voor preventie van

19° au II., 3°, Groupe principal 8, les dispositions reprises sous 4.2.
sont remplacées par les dispositions suivantes:

« 4.2. Cumuls autorisés
Le cadre de marche peut être cumulé :
— avec un tricycle orthopédique;
— pour les utilisateurs à partir de leur 18e anniversaire, avec les aides

à la mobilité suivantes prévues sous 1° :
c Voiturette manuelle standard;
c Voiturette manuelle modulaire;
c Scooter électronique;
c Voiturette manuelle active. La procédure de demande à suivre est

reprise sous le point I., 3.3.3.;
c Voiturette manuelle active aux dimensions individualisées. La

procédure de demande à suivre est reprise sous le point I, 3.3.3.;
c Voiturette électronique, pour les utilisateurs souffrant d’une maladie

neuromusculaire évolutive, d’une myopathie évolutive, de sclérose en
plaques, d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immu-
nitaire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus erythémateux et sclérodermie) et pour les
utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparésie;

— pour les utilisateurs jusqu’à leur 18e anniversaire, avec les aides à
la mobilité suivantes prévues sous 2° :
c Voiturette de promenade standard. La procédure de demande à

suivre est reprise sous le point I, 3.3.2.;
c Voiturette manuelle standard pour enfants. La procédure de

demande à suivre est reprise sous le point I, 3.3.2.;
c Voiturette manuelle active pour enfants. La procédure de demande

à suive est reprise sous le point I, 3.3.2.;
— avec un forfait de location pour la voiturette manuelle standard,

prévu au point IV., 6.;
— avec un forfait de location pour la voiturette manuelle modulaire,

prévu au point IV., 6. »;
20° au II., 4°, Groupe principal 10, les dispositions reprises sous

Sous-groupe 1 sont remplacées par les dispositions suivantes:
« Sous-groupe 1 : Système de dossier modulaire adaptable

1. Indications fonctionnelles pour l’utilisateur
1.1. Objectif d’utilisation
Système assurant le soutien de la position assise de l’utilisateur qui

reste assis de manière prolongée et ininterrompue dans la voiturette.
L’utilisateur a une assise instable dans la voiturette, avec des risques
élevés de problèmes d’équilibre. L’utilisateur a également besoin d’un
degré de liberté de mouvement à hauteur de la ceinture scapulaire pour
réaliser ses activités.

Le système de dossier a pour but de stabiliser le tronc de l’utilisateur,
de le soutenir ainsi que de minimiser les forces de pression et de
glissement. En soutenant la position assise, le système est conçu pour
favoriser effectivement l’usage actif de la voiturette.

1.2. Indications spécifiques
L’utilisateur est totalement dépendant de la voiturette pour tous les

déplacements et fait usage durant la majeure partie de la journée d’une
voiturette manuelle modulaire ou d’une voiturette électronique. Les
déplacements à l’intérieur et à l’extérieur sont complètement limités
(code qualificatif 4 au minimum).

L’utilisateur présente un trouble sévère (code qualificatif 3 au
minimum) des caractéristiques anatomiques et/ou fonctionnelles de la
colonne vertébrale ou des muscles du tronc de telle sorte qu’il est
impossible que le tronc garde une position correcte pendant les stations
assises prolongées sans soutien latéral. Un dossier prémoulé, en
combinaison ou non avec des pelotes dorsales, n’offre pas une
correction suffisante.

2. Spécifications fonctionnelles du système de dossier
Le système de dossier lombaire modulaire adaptable souple se

compose d’un matériau souple, suffisamment rembourré et qui apporte
en même temps un soutien suffisant à la partie lombaire de la colonne
vertébrale. L’ensemble peut être monté sur une voiturette existante et
aisément être retiré au moment de replier la voiturette. Le soutien
lombaire est réglable individuellement en hauteur et en profondeur.

Le système de dossier doit offrir un soutien lombaire en cas
d’anomalies anatomiques du tronc. Le système de dossier peut être
adapté individuellement à la forme du dos et à la position de
l’utilisateur sur la base des matériaux et techniques utilisés. Le but est
d’obtenir un soutien correct du dos dans la voiturette, en veillant au
confort de l’utilisateur et à la prévention des escarres. Le système de
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doorzitwonden. Het rugsysteem moet kunnen ingebouwd worden in
de rolstoel en vervangt de normale rug (slap, plat of vast voorgevormd)
van de rolstoel.

3. Aanpassingen
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
4. Specifieke voorwaarden
Zie onder d).

b) 524016-524020 Lumbale steun in harde uitvoering Y 300 b) 524016-524020 Soutien lombaire modèle rigide Y 300

1. Functionele indicaties voor de gebruiker
1.1. Gebruiksdoel
Systeem ter ondersteuning van de zithouding van de gebruiker die

langdurig en ononderbroken in de rolstoel zit. De gebruiker heeft een
onstabiele zithouding in de rolstoel, met hoog risico op evenwichtspro-
blemen. De gebruiker heeft eveneens een vrijheidsgraad van beweging
ter hoogte van de schoudergordel nodig voor het uitvoeren van zijn
activiteiten.

Het rugsysteem heeft als doel de romp van de gebruiker te
stabiliseren, te ondersteunen alsook de druk- en schuifkrachten te
minimaliseren. Door de ondersteuning van de houding is het systeem
bedoeld om het actief gebruik van de rolstoel effectief te bevorderen.

1.2. Specifieke indicaties
De gebruiker is volledig rolstoelgebonden voor alle verplaatsingen

en maakt gedurende het grootste deel van de dag gebruik van een
manuele modulaire rolstoel of van een elektronische rolstoel. Verplaat-
singen binnenshuis en verplaatsingen buitenshuis zijn volledig beperkt
(minimaal ICF typering 4).

Er is een ernstige stoornis (minimaal ICF typering 3) van de
anatomische en/of functionele eigenschappen van de wervelkolom of
van de spieren van de romp zodat de romp, tijdens het langdurig zitten,
onmogelijk in een correcte positie kan gehouden worden zonder
laterale steun. Een voorgevormde rug, al dan niet in combinatie met
rugpelotten, volstaat niet ter correctie.

2. Functionele specificaties van het rugsysteem
Het modulair aanpasbaar harde lumbale rugsysteem bestaat uit een

vormvaste plaat, voldoende gepolsterd ter ondersteuning van het
lumbaal gedeelte van de wervelzuil. Het rugsysteem belemmert echter
niet de bewegingsruimte op niveau van de schoudergordel. Het geheel
is monteerbaar op een bestaande rolwagen en is vlot verwijderbaar bij
het verkleinen van de rolwagen. De lumbale steun is individueel
instelbaar in de hoogte en in de diepte.

Het rugsysteem moet lumbaal ondersteunen bij anatomische afwij-
kingen van de romp. Het rugsysteem kan individueel aangepast
worden aan de vorm van de rug en aan de houding van de gebruiker
op basis van de gebruikte materialen en technieken. Het doel is een
correcte ondersteuning van de rug te bekomen in de rolstoel, met
aandacht voor comfort en functionaliteit voor de gebruiker en met
aandacht voor preventie van doorzitwonden. Het rugsysteem moet
kunnen ingebouwd worden in de rolstoel en vervangt de normale rug
(slap, plat of vast voorgevormd) van de rolstoel.

3. Aanpassingen

523375-523386 Ingewerkte bilaterale zijdelings onder-
steuning op de lumbale harde steun
(per paar) - maximaal 1 set.

Y 100 523375-523386 Soutien latéral bilatéral intégré sur le
soutien lombaire rigide (par paire) –
au maximum 1 set

Y 100

4. Specifieke voorwaarden
Zie onder d).

c) 524031-524042 Thoraco-lumbale steun in harde uit-
voering

Y 350 c) 524031-524042 Soutien lombo-thoracique modèle
rigide

Y 350

1. Functionele indicaties voor de gebruiker

1.1. Gebruiksdoel

Systeem ter ondersteuning van de zithouding van de gebruiker die
langdurig en ononderbroken in de rolstoel zit. De gebruiker heeft een
onstabiele zit in de rolstoel, met hoog risico op evenwichtsproblemen.

Het rugsysteem heeft als doel de romp en/of de schoudergordel
en/of het hoofd en de nek van de gebruiker te stabiliseren, te
ondersteunen alsook de druk- en schuifkrachten te minimaliseren.
Door de ondersteuning van de houding is het systeem bedoeld om het
actief gebruik van de rolstoel effectief te bevorderen.

dossier doit pouvoir être intégré dans la voiturette et remplace le
dossier normal (souple, plat ou rigide prémoulé) de la voiturette.

3. Adaptations
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
4. Conditions spécifiques
Voir sous d).

1. Indications fonctionnelles pour l’utilisateur
1.1. Objectif d’utilisation
Système assurant le soutien de la position assise de l’utilisateur qui

reste assis de manière prolongée et ininterrompue dans la voiturette.
L’utilisateur a une assise instable dans la voiturette, avec des risques
élevés de problèmes d’équilibre. L’utilisateur a également besoin d’un
degré de liberté de mouvement à hauteur de la ceinture scapulaire pour
réaliser ses activités.

Le système de dossier a pour but de stabiliser le tronc de l’utilisateur,
de le soutenir ainsi que de minimiser les forces de pression et de
glissement. En soutenant la position assise, le système est conçu pour
favoriser effectivement l’usage actif de la voiturette.

1.2. Indications spécifiques
L’utilisateur est totalement dépendant de la voiturette pour tous les

déplacements et fait usage durant la majeure partie de la journée d’une
voiturette manuelle modulaire ou d’une voiturette électronique. Les
déplacements à l’intérieur et à l’extérieur sont complètement limités
(code qualificatif 4 au minimum).

L’utilisateur présente un trouble sévère (code qualificatif 3 au
minimum) des caractéristiques anatomiques et/ou fonctionnelles de la
colonne vertébrale ou des muscles du tronc de telle sorte qu’il est
impossible que le tronc garde une position correcte pendant les stations
assises prolongées sans soutien latéral. Un dossier prémoulé, en
combinaison ou non avec des pelotes dorsales, n’offre pas une
correction suffisante.

2. Spécifications fonctionnelles du système de dossier
Le système de dossier lombaire modulaire adaptable rigide se

compose d’une plaque indéformable, suffisamment rembourrée, afin de
soutenir la partie lombaire de la colonne vertébrale. Le système de
dossier n’empêche toutefois pas la marge de mouvement au niveau de
la ceinture scapulaire. L’ensemble peut être monté sur une voiturette
existante et aisément être retiré au moment de replier la voiturette. Le
soutien lombaire est réglable individuellement en hauteur et en
profondeur.

Le système de dossier doit offrir un soutien lombaire en cas
d’anomalies anatomiques du tronc. Le système de dossier peut être
adapté individuellement à la forme du dos et à la position de
l’utilisateur sur la base des matériaux et techniques utilisés. Le but est
d’obtenir un soutien correct du dos dans la voiturette, en veillant au
confort et à la fonctionnalité pour l’utilisateur ainsi qu’à la prévention
des escarres. Le système de dossier doit pouvoir être intégré dans la
voiturette et remplace le dossier normal (souple, plat ou rigide
prémoulé) de la voiturette.

3. Adaptations

4. Conditions spécifiques
Voir sous d).

1. Indications fonctionnelles pour l’utilisateur

1.1. Objectif d’utilisation

Système assurant le soutien de la position assise de l’utilisateur qui
reste assis de manière prolongée et ininterrompue dans la voiturette.
L’utilisateur a une assise instable dans la voiturette, avec des risques
élevés de problèmes d’équilibre.

Le système de dossier a pour but de stabiliser le tronc et/ou la
ceinture scapulaire et/ou la tête et le cou de l’utilisateur, de le(s)
soutenir ainsi que de minimiser les forces de pression et de glissement.
En soutenant la position assise, le système est conçu pour favoriser
effectivement l’usage actif de la voiturette.
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1.2. Specifieke indicaties
De gebruiker is volledig rolstoelgebonden voor alle verplaatsingen

en maakt gedurende het grootste deel van de dag gebruik van een
manuele rolstoel of van een elektronische rolstoel. Verplaatsingen
binnenshuis en verplaatsingen buitenshuis zijn volledig beperkt (mini-
maal ICF typering 4).

Er is een ernstige stoornis (minimaal ICF typering 3) van de
anatomische en/of functionele eigenschappen van de wervelkolom of
de spieren van de romp en/of van de schoudergordel en/of van hoofd
en nek - zodat tijdens het langdurig zitten onmogelijk een correcte
positie kan behouden worden zonder laterale steun. Een voorgevormde
rug, al dan niet in combinatie met rugpelotten, volstaat niet ter
correctie.

2. Functionele specificaties van het rugsysteem
Het modulair aanpasbare harde thoraco-lumbale rugsysteem bestaat

uit een vormvaste plaat, voldoende gepolsterd ter ondersteuning van
het thoraco-lumbale deel van de wervelzuil. Het geheel is monteerbaar
op een bestaande rolwagen en is eenvoudig verwijderbaar bij het
verkleinen van de rolwagen. De thoraco-lumbale steun wordt indivi-
dueel ingesteld in hoogte, diepte en inclinatie.

Het rugsysteem moet thoraco-lumbaal ondersteunen bij anatomische
afwijkingen van de romp, de schoudergordel en/of het hoofd en de
nek. Het rugsysteem kan individueel aangepast worden aan de vorm
van de rug en aan de houding van de gebruiker op basis van de
gebruikte materialen en technieken. Het doel is een correcte ondersteu-
ning van de rug en de schoudergordel te bekomen in de rolstoel, met
aandacht voor comfort voor de gebruiker en voor preventie van
doorzitwonden. Het rugsysteem moet kunnen ingebouwd worden in
de rolstoel en vervangt de normale rug (slap, plat of vast voorgevormd)
van de rolstoel.

3. Aanpassingen

523316-523320 Hoofdsteun voor thoracolumbale
steun in harde uitvoering

Y 150 523316-523320 Appui-tête pour soutien lombo-
thoracique rigide

Y 150

523390-523401 Ingewerkte bilaterale zijdelingse
ondersteuning op het thoracolum-
bale harde rugsysteem (per paar) –
maximaal 1 set.

Y 100 523390-523401 Soutien latéral bilatéral intégré sur
soutien lombo-thoracique rigide (par
paire) – au maximum 1 set

Y 100

523412-523423 Bilaterale zijdelingse ondersteuning
op het thoracolumbale harde rugsys-
teem.

Y 150 523412-523423 Soutien latéral bilatéral sur le soutien
lombo-thoracique rigide

Y 150

De verstrekkingen 523390-523401 en 523412-523423 zijn onderling
cumuleerbaar.

523434-523445 Drukverdelende ondersteuning van
de spinae vertebrae voor lumbosa-
crale steun

Y 50 523434-523445 Soutien répartiteur de pression des
vertèbres spinales pour le soutien
lombo-sacré

Y 50

4. Specifieke voorwaarden
Zie onder d).
d)
4. Specifieke voorwaarden
4.1. Hernieuwingstermijn
De hernieuwingstermijn voor de modulair aanpasbare rugsystemen

en de aanpassingen volgt de hernieuwingstermijn van de rolstoel.

4.2. Toegelaten cumul
Het modulair aanpasbaar rugsysteem (verstrekkingen 523994-

524005, 524016-524020, 524031-524042) mag gecumuleerd worden met :
— voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag met de

volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :
c Manuele modulaire rolstoel
c Manuele actieve rolstoel
c Elektronische rolstoel
— voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag, met de volgende

mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :
c Actieve kinderrolstoel
c Elektronische rolstoel voor kinderen
Een rolstoel uitgerust met het modulair aanpasbaar rugsysteem mag

ook gecumuleerd worden met een anti-decubituskussen voorzien
onder de verstrekking 520516-520520, 520553-520564 of 520575–520586.

1.2. Indications spécifiques
L’utilisateur est totalement dépendant de la voiturette pour tous les

déplacements et fait usage durant la majeure partie de la journée d’une
voiturette manuelle modulaire ou d’une voiturette électronique. Les
déplacements à l’intérieur et à l’extérieur sont complètement limités
(code qualificatif 4 au minimum).

L’utilisateur présente un trouble sévère (code qualificatif 3 au
minimum) des caractéristiques anatomiques et/ou fonctionnelles de la
colonne vertébrale ou des muscles du tronc et/ou de la ceinture
scapulaire et/ou de la tête et du cou de telle sorte qu’il est impossible
de garder une position correcte pendant les stations assises prolongées
sans soutien latéral. Un dossier prémoulé, en combinaison ou non avec
des pelotes dorsales, n’offre pas une correction suffisante.

2. Spécifications fonctionnelles du système de dossier
Le système de dossier lombo-thoracique modulaire adaptable rigide

se compose d’une plaque indéformable, suffisamment rembourrée, afin
de soutenir la partie lombo-thoracique de la colonne vertébrale.
L’ensemble peut être monté sur une voiturette existante et aisément être
retiré au moment de replier la voiturette. Le soutien lombo-thoracique
est réglable individuellement en hauteur, en profondeur et en inclinai-
son.

Le système de dossier doit offrir un soutien lombo-thoracique en cas
d’anomalies anatomiques du tronc, de la ceinture scapulaire et/ou de la
tête et du cou. Le système de dossier peut être adapté individuellement
à la forme du dos et à la position de l’utilisateur sur la base des
matériaux et techniques utilisés. Le but est d’obtenir un soutien correct
du dos et de la ceinture scapulaire dans la voiturette, en veillant au
confort pour l’utilisateur et à la prévention des escarres. Le système de
dossier doit pouvoir être intégré dans la voiturette et remplace le
dossier normal (souple, plat ou rigide prémoulé) de la voiturette.

3. Adaptations

Les prestations 523390-523401 et 523412-523423 sont cumulables
entre elles.

4. Conditions spécifiques
Voir sous d).
d)
4. Conditions spécifiques
4.1. Délai de renouvellement
Le délai de renouvellement des systèmes de dossier modulaires

adaptables et de leurs adaptations suit le délai de renouvellement de la
voiturette.

4.2. Cumuls autorisés
Le système de dossier modulaire adaptable (prestations 523994-

524005, 524016-524020, 524031-524042) peut être cumulé avec
— pour les utilisateurs à partir de leur 18e anniversaire, avec les aides

à la mobilité suivantes prévues sous 1° :
c Voiturette manuelle modulaire;
c Voiturette manuelle active;
c Voiturette électronique;
— pour les utilisateurs jusqu’à leur 18e anniversaire, avec les aides à

la mobilité suivantes prévues sous 2° :
c Voiturette manuelle active pour enfants;
c Voiturette électronique pour enfants.
Une voiturette équipée du système de dossier modulaire adaptable

peut également être cumulée avec un coussin anti-escarres prévu sous
la prestation 520516-520520, 520553-520564 ou 520575–520586.
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4.3. Verzekeringstegemoetkoming
Voor een modulair aanpasbaar rugsysteem ter ondersteuning van de

zithouding kan enkel een verzekeringstegemoetkoming bekomen wor-
den op voorwaarde dat het rugsysteem is opgenomen op de lijst van de
voor vergoeding aangenomen producten en op voorwaarde dat de
gebruiker een verzekeringstegemoetkoming voor een nieuwe rolstoel
aanvraagt of beschikt over een rolstoel waarvoor een verzekeringste-
gemoetkoming werd toegestaan in het verleden.

4.4. Aanvraag verzekeringstegemoetkoming
De verzekeringstegemoetkoming kan enkel worden verleend op

basis van :
— het medisch voorschrift ingevuld door de voorschrijvende genees-

heer;
— het motiveringsrapport ingevuld door de bandagist erkend als

rolstoelverstrekker of de erkende orthopedist, aangevuld met de
motivatie waarom specifiek voor het modulaire rugsysteem wordt
geopteerd;

— de aanvraag voor verzekeringstegemoetkoming ingevuld door de
bandagist erkend als rolstoelverstrekker of de erkende orthopedist

De te volgen aanvraagprocedure is opgenomen in art. 28, § 8, punt I,
3.3.2.”;

21° in II., 4°, Hoofdgroep 10, na Subgroep 1 worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“Subgroep 2 : Modulair aanpasbare ziteenheid

524053-524064 Modulair aanpasbare ziteenheid inclu-
sief bekleding, abductieklos, instel-
baar en geveerd rugscharnier voor de
gebruiker tot de 12de verjaardag

Y 1503,68 524053-524064 Unité d’assise modulaire adaptable,
en ce compris le recouvrement, la
selle d’abduction, la charnière dor-
sale réglable et sur ressort, pour
l’utilisateur jusqu’au 12ème anni-
versaire

Y 1503,68

524075-524086 Modulair aanpasbare ziteenheid inclu-
sief bekleding, abductieklos, instel-
baar en geveerd rugscharnier voor de
gebruiker vanaf de 12de verjaardag
tot de 21ste verjaardag

Y 1758,42 524075-524086 Unité d’assise modulaire adaptable,
en ce compris le recouvrement, la
selle d’abduction, la charnière dor-
sale réglable et sur ressort, pour
l’utilisateur à partir du 12ème anni-
versaire jusqu’au 21ème anniversaire

Y 1758,42

1. Functionele indicaties voor de gebruiker
1.1. Gebruiksdoel
Systeem ter ondersteuning van de volledige houding (zit en rug) van

de gebruiker die langdurig en ononderbroken in de rolstoel zit. De
gebruiker heeft een onstabiele zithouding met gestoorde rompoprich-
ting en zitbalans waardoor er een hoog risico bestaat op evenwichts-
problemen en misvormingen.

Het zitsysteem heeft als doel het bekken en de romp van de gebruiker
te stabiliseren, te ondersteunen alsook de druk- en schuifkrachten te
minimaliseren.

1.2. Specifieke indicaties
De gebruiker is volledig rolstoelgebonden voor alle verplaatsingen.

Functionele verplaatsingen binnenshuis en buitenshuis zijn volledig
beperkt (minimaal ICF typering 4).

Er is een ernstige stoornis (minimaal ICF typering 3) van de
anatomische en/of functionele eigenschappen van de wervelkolom of
de spieren van de romp, schouder- en bekkengordel met eventueel
hoofd en nek - zodat de romp en het bekken, tijdens het langdurig
zitten, onmogelijk in een correcte positie kunnen gehouden worden,
zelfs niet door een vaste voorgevormde rug en zit, in combinatie met
rugpelotten en/of abductieklos.

2. Functionele specificaties van de ziteenheid
De modulair aanpasbare ziteenheid geeft een actieve ondersteuning

van de zithouding van de gebruiker en bestaat uit een gecombineerde
modulaire rug en modulaire zit welke samen een onafscheidelijk geheel
vormen met regelbare hoekinstelling. Deze actieve ondersteuning van
de houding kan met diverse uitbreidingsmodules en toebehoren
geïndividualiseerd afgesteld worden met als uiteindelijk doel de
volledige houding te ondersteunen en te stabiliseren.

Het zitsysteem moet ondersteunen bij anatomische en/of functionele
afwijkingen van het volledige lichaam (de romp, schoudergordel en
bekkengordel). De volledige ziteenheid is in diverse dimensies regel-
baar en kan bij anatomische veranderingen zoals groei, toename of
afname in lichaamsgewicht, of bij ingrepen of functioneel-
neurologische wijzigingen steeds traploos ingesteld worden en als
dusdanig meegroeien en mee-evolueren met de gebruiker. Daarvoor
dienen zowel de rug als de zit traploos instelbaar te zijn in de hoogte,
diepte en breedte waarbij de bekleding opnieuw kan gepositioneerd
worden. Het zitsysteem dient in verschillende maatvoeringen te

4.3. Intervention de l’assurance
Une intervention de l’assurance peut être obtenue pour un système

de dossier modulaire adaptable uniquement à condition que le système
de dossier figure dans la liste des produits admis au remboursement et
à condition que l’utilisateur demande une intervention de l’assurance
pour une nouvelle voiturette ou qu’il dispose d’une voiturette pour
laquelle une intervention de l’assurance a été accordée précédemment.

4.4. Demande d’intervention
L’intervention de l’assurance peut uniquement être octroyée sur

base :
— de la prescription médicale complétée par le médecin prescripteur;

— du rapport de motivation complété par le dispensateur de soins
agréé, accompagné de la motivation pour laquelle il est spécifiquement
opté pour le système de dossier modulaire;

— de la demande d’intervention de l’assurance complétée par le
dispensateur de soins agréé.

La procédure de demande à suivre figure à l’article 28, § 8, point I,
3.3.2.. »;

21° au II., 4°, Groupe principal 10, après le Sous-groupe 1, les
dispositions suivantes sont insérées:

« Sous-groupe 2 : Unité d’assise modulaire adaptable

1. Indications fonctionnelles pour l’utilisateur
1.1. Objectif d’utilisation
Système assurant le soutien de la position complète (assise et dos) de

l’utilisateur qui est assis dans la voiturette pendant une longue période
ininterrompue. L’utilisateur a une position d’assise tout à fait instable
caractérisée par une instabilité du tronc et un déséquilibre en position
assise entraînant un risque élevé de problèmes d’équilibre et de
malformations.

Le système d’assise a pour but de stabiliser le bassin et le tronc de
l’utilisateur, de les soutenir ainsi que de minimiser les forces de
pression et de glissement.

1.2. Indications spécifiques
L’utilisateur est totalement dépendant de la voiturette pour tous les

déplacements. Les déplacements fonctionnels à l’intérieur et à l’exté-
rieur sont complètement limités (code qualificatif minimal 4).

L’utilisateur présente une déficience grave (code qualificatif mini-
mal 3) des structures anatomiques et/ou fonctionnelles de la colonne
vertébrale ou des muscles du tronc, de la ceinture scapulaire et de la
ceinture pelvienne – éventuellement aussi de la tête et du cou – de telle
sorte qu’il est impossible que le tronc et le bassin gardent une position
correcte lors de l’assise prolongée, même en utilisant un dossier et un
siège rigides préformés en combinaison avec des pelotes dorsales et/ou
une selle d’abduction.

2. Spécifications fonctionnelles de l’unité d’assise
L’unité d’assise modulaire adaptable donne un soutien actif de la

position d’assise de l’utilisateur. Elle se compose d’un dossier modu-
laire et d’un siège modulaire combinés qui constituent un ensemble
indissociable dont l’inclinaison est réglable. Ce soutien actif de la
position peut être individualisé grâce à divers modules d’extension et
accessoires avec comme objectif final le soutien et la stabilisation de la
position complète.

Le système d’assise doit soutenir l’utilisateur en cas de déviations
anatomiques et/ou fonctionnelles du corps complet (tronc, ceinture
scapulaire et ceinture pelvienne). L’unité d’assise complète est réglable
dans différentes dimensions et peut toujours être ajustée progressive-
ment en cas de changements anatomiques tels que la croissance, la prise
ou la perte de poids, ou en cas d’intervention ou de changements
fonctionnels et neurologiques et ainsi elle se développera et évoluera en
fonction de l’utilisateur. Pour ce faire, le dossier et le siège doivent
pouvoir être réglés progressivement en hauteur, profondeur et largeur
et permettre le repositionnement du recouvrement. Le système d’assise
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bestaan om de diverse lichaamsafmetingen van kind tot volwassene te
kunnen overbruggen (zitbreedte, zitdiepte, rughoogte, rugbreedte,
rughoek van minimum -5° tot +30° en abductiehoek voor de benen van
minimum 0° tot 15°).

Het doel is een correcte houdingspositie te bekomen, met aandacht
voor comfort en functionaliteit voor de gebruiker en met aandacht voor
preventie van doorzitwonden. De modulair aanpasbare ziteenheid
moet kunnen opgebouwd worden in een rolstoel of vervangt de
normale zitunit (rug en zit) van de elektronische rolstoel of dient bij
opbouw op een onderstel de volledige houding te ondersteunen en
voorzien te zijn van een beensegment met voetenplank, een hoofdseg-
ment en instelbare armsteunen.

3. Aanpassingen

3.1. Onderste ledematen

523154-523165 Voet/beensegment, inclusief hoogte
en hoek regelbare bevestiging (per
paar of uit 1 stuk)

Y 416,12 523154-523165 Segment de pied/jambe, en ce com-
pris la fixation réglable en hauteur et
en inclinaison (la paire ou d’une
seule pièce)

Y 416,12

3.2. Bovenste ledematen

523213-523224 Armsteunen, hoogte-, breedte- en
hoek regelbaar (per paar)

Y 284,97 523213-523224 Accoudoirs, réglables en hauteur, en
largeur et en inclinaison (la paire)

Y 284,97

3.3. Positionering (zit-ruggedeelte)

521135-521146 Hoofdsteun (in hoogte en diepte ver-
stelbaar en in hoek kantelbaar)

Y 150 521135-521146 Appui-tête (réglable en hauteur, en
profondeur, et en inclinaison)

Y 150

523331-523342 Regelbare hoofd- en neksteun, anato-
misch gevormd, traploos instelbaar

Y 357,40 523331-523342 Appui-tête/nuque réglable, modèle
anatomique, ajustable progressive-
ment

Y 357,40

523353-523364 Hoofdbandsysteem , enkel in combi-
natie met anatomische hoofd- en nek-
steun

Y 147,73 523353-523364 Système de bandeau pour un appui-
tête/nuque anatomique

Y 147,73

De verstrekking 523353-523364 kan enkel vergoed worden in cumul
met een regelbare hoofd- en neksteun (verstrekking 523331-523342)

523456-523460 Rugpelotten (per paar) Y 100 523456-523460 Pelotes du dossier (la paire) Y 100

523471-523482 Bekkensteunen wegzwenkbaar (per
paar)

Y 362,17 523471-523482 Soutien pelvien escamotable (la paire) Y 362,17

521290-521301 Rolstoelwerkblad of half-werkblad Y 160 521290-521301 Tablette ou demi-tablette Y 160

3.4. Veiligheid

521356-521360 Veiligheidsgordel Y 30 521356-521360 Ceinture de sécurité Y 30

523633-523644 4- of 5-puntsvestje of H-harnas, al
dan niet met ritssluiting of kruisban-
den

Y 155,35 523633-523644 Veste de type harnais ou ceinture en
H à 4 ou 5 points, avec ou sans
fermeture à glissière ou sangles

Y 155,35

521371-521382 Zitbroek Y 69 521371-521382 Siège-culotte Y 69

521334-521345 Hielsteun of voetriem (per stuk) Y 11 521334-521345 Arrête-talon ou sangle cale-pied (la
pièce)

Y 11

523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

3.5. Besturing / aandrijving

Er zijn geen aanpassingen voorzien.

doit exister en différentes mesures afin de pouvoir concilier les diverses
tailles, de celle de l’enfant jusqu’à celle de l’adulte (largeur de siège,
profondeur de siège, hauteur du dossier, largeur du dossier, inclinaison
du dossier de minimum -5° à +30° et angle d’abduction pour les jambes
de minimum 0° à 15°).

Le but est d’obtenir une position correcte en veillant au confort et à
la fonctionnalité pour l’utilisateur ainsi qu’à la prévention des escarres.
L’unité d’assise modulaire adaptable doit pouvoir être intégrée dans
une voiturette ou remplace l’unité d’assise normale (dossier et siège) de
la voiturette électronique ou doit soutenir la position complète lors du
montage sur un châssis et être équipée d’un segment de jambe avec
planche repose-pied, d’un segment de tête et d’accoudoirs ajustables.

3. Adaptations

3.1. Membres inférieurs

3.2. Membres supérieurs

3.3. Positionnement (siège-dossier)

La prestation 523353-523364 ne peut être remboursée qu’en cumul
avec un appui-tête/nuque anatomique (prestation 523331-523342)

3.4. Sécurité

3.5. Conduite/Propulsion

Il n’y a pas d’adaptations prévues.
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3.6. Bijzondere aanpassingen

523876-523880 Montageadapter voor op onderstel of
rolstoel

Y 434,21 523876-523880 Adaptateur de montage pour châssis
ou voiturette

Y 434,21

523891-523902 Aanpasforfait, per jaar voor gebrui-
ker voor de 12de verjaardag

Y 373,59 523891-523902 Forfait d’adaptation, par an et pour
un utilisateur jusqu’au 12ème anni-
versaire

Y 373,59

523913-523924 Aanpasforfait, per jaar voor gebrui-
ker vanaf de 12de verjaardag

Y 424,48 523913-523924 Forfait d’adaptation, par an et pour
un utilisateur à partir du 12ème anni-
versaire

Y 424,48

4. Specifieke voorwaarden
4.1. Hernieuwingstermijn
De hernieuwingstermijn voor de modulair aanpasbare ziteenheid

volgt de hernieuwingstermijn van de rolstoel of het onderstel.
Bij belangrijke anatomische wijzigingen of belangrijke en onvoorzien-

bare neurologisch-functionele wijzigingen kan de adviserend genees-
heer op basis van een omstandige motivatie door de voorschrijvend
geneesheer een voortijdige hernieuwing toestaan. In geval van voortij-
dige hernieuwing is steeds de bijzondere procedure zoals vermeld in
punt I, 3.3.3 van toepassing.

De adviserend geneesheer kan binnen de hernieuwingstermijn
eenmalig de vergoeding van een op maat gemaakte zitorthese toestaan
op basis van een omstandige motivatie door de voorschrijvend arts die
duidelijk de medische argumenten beschrijft op welke basis een
overgang naar een zitorthese op maat noodzakelijk is geworden.

In geval van voortijdige vervanging door een op maat gemaakte
zitorthese dient de procedure voorzien in art. 29 voor eerste aanvraag
van een op maat gemaakte zitorthese gevolgd te worden.

4.2. Toegelaten cumul
De modulair aanpasbare ziteenheid mag gecumuleerd worden met

de volgende verstrekkingen:
— een elektronische rolwagen
— een onderstel voor modulair aanpasbare ziteenheid
— antidecubituskussen uit subgroep 1, 3 of 4.
De modulair aanpasbare ziteenheid is niet cumuleerbaar met de

verstrekkingen 646251 en 646273 uit artikel 29 van de nomenclatuur.
4.3. Verzekeringstegemoetkoming
Voor de modulair aanpasbare ziteenheid en de aanpassingen kan een

verzekeringstegemoetkoming bekomen worden op voorwaarde dat
deze zijn opgenomen op de lijst van erkende producten.

4.4. Aanvraag verzekeringstegemoetkoming
De verzekeringstegemoetkoming kan enkel worden verleend op

basis van:
— het medisch voorschrift ingevuld door de voorschrijvende genees-

heer;
— het functioneringsrapport multidisciplinair opgesteld;

— het motiveringsrapport ingevuld door de erkende rolstoelver-
strekker;

— de aanvraag voor verzekeringstegemoetkoming ingevuld door de
erkende verstrekker;

De te volgen aanvraagprocedure is zowel voor de eerste aanvraag als
voor de hernieuwing opgenomen in art. 28, § 8, punt I, 3.3.3.

Voor het jaarlijkse aanpasforfait van een modulair aanpasbare
ziteenheid (verstrekkingen 523891-523902 en 523913-523924) is geen
geneeskundig voorschrift vereist. De verzekeringstegemoetkoming kan
enkel worden verleend op basis van het getuigschrift van aflevering
ingevuld door de erkend verstrekker. De te volgen procedure is zowel
voor de eerste verstrekking als voor de hernieuwing opgenomen in art.
28, § 8, punt I., 3.3.14.”;

22° in II., 4°, Hoofdgroep 11, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) het opschrift wordt door het volgende opschrift vervangen:
“HOOFDGROEP 11: Onderstel”;
b) na Subgroep 1, worden de volgende bepalingen ingevoegd:

“Subgroep 2: « Sous-groupe 2 :

524090-524101 Onderstel voor modulair aanpasbare
ziteenheid

Y 1777 524090-524101 Châssis pour unité d’assise modu-
laire adaptable

Y 1777

3.6. Adaptations spécifiques

4. Conditions spécifiques
4.1. Délai de renouvellement
Le délai de renouvellement de l’unité d’assise modulaire adaptable

suit le délai de renouvellement de la voiturette ou du châssis.
En cas de modifications anatomiques importantes ou de modifica-

tions fonctionnelles neurologiques importantes et imprévisibles, le
médecin-conseil peut accorder un renouvellement anticipé, sur base
d’une motivation détaillée par le médecin traitant. En cas de renouvel-
lement anticipé, la procédure de demande particulière telle que prévue
au point I., 3.3.3. est toujours d’application.

Endéans le délai de renouvellement, le médecin-conseil peut autori-
ser une seule fois le remboursement d’un siège-coquille sur mesure sur
base d’une motivation détaillée par le médecin prescripteur qui décrit
clairement les arguments médicaux en fonction desquels il juge le
passage à une orthèse d’assise sur mesure nécessaire.

En cas de remplacement anticipé par un siège-coquille sur mesure, il
convient de suivre la procédure prévue à l’article 29 de la nomenclature
pour une première demande d’un siège-coquille sur mesure.

4.2. Cumuls autorisés
L’unité d’assise modulaire adaptable peut être cumulée avec les

prestations suivantes:
— une voiturette électronique;
— un châssis pour unité d’assise modulaire adaptable;
— un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4.
L’unité d’assise modulaire adaptable ne peut pas être cumulée avec

les prestations 646251 et 646273 de l’article 29 de la nomenclature.
4.3. Intervention de l’assurance
Une intervention de l’assurance peut être obtenue pour une unité

d’assise modulaire adaptable uniquement à condition que l’unité
d’assise figure dans la liste des produits admis au remboursement.

4.4. Demande d’intervention
L’intervention de l’assurance peut uniquement être octroyée sur

base :
— de la prescription médicale remplie par le médecin prescripteur;

— du rapport de fonctionnement élaboré de manière multidiscipli-
naire;

— du rapport de motivation remplie par le dispensateur de soins
agréé;

— de la demande d’intervention de l’assurance remplie par le
dispensateur de soins agréé.

La procédure de demande à suivre tant pour la première demande
que pour le renouvellement figure à l’article 28, § 8, point I, 3.3.3..

Aucune prescription médicale n’est exigée pour les forfaits annuels
d’adaptation (prestations 523891-523902 et 523913-523924). L’interven-
tion de l’assurance peut uniquement être octroyée sur base de
l’attestation de délivrance complétée par le prestataire de soins agréé.
La procédure à suivre, tant pour la première prestation que pour le
renouvellement, est reprise à l’article 28, § 8, point I., 3.3.14.. »;

22° au II., 4°, Groupe principal 11, les modifications suivantes sont
apportées :

a) l’intitulé est remplacé par l’intitulé suivant :
« GROUPE PRINCIPAL 11 : Châssis »;
b) après le Sous-groupe 1, les dispositions suivantes sont insérées :
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1. Functionele indicaties voor de gebruiker
1.1. Gebruiksdoel
Het onderstel is bedoeld voor de bevestiging van een modulair

aanpasbare ziteenheid en om zich te verplaatsen binnenshuis en
buitenshuis.

1.2. Specifieke indicaties
Het onderstel voor bevestiging van een modulair aanpasbare ziteen-

heid is enkel vergoedbaar voor gebruikers die nood hebben aan een
modulair aanpasbare ziteenheid en zich zonder dit onderstel niet
kunnen verplaatsen.

2. Functionele specificaties van het onderstel
2.1. Functionele specificaties onderste ledematen
Geen
2.2. Functionele specificaties bovenste ledematen
Geen
2.3. Functionele specificaties algemene zithouding en positionering

Het onderstel is speciaal ontworpen voor de montage van een
modulair aanpasbare ziteenheid welke samen één functionele eenheid
vormen. Deze montage gebeurt met behulp van een veilig bevestigings-
systeem dat koppeling en ontkoppeling van de ziteenheid door de
begeleider zonder gebruik van gereedschap toelaat. Het zitgedeelte is
inclineerbaar tot minimum 30° door middel van een gasveer of
vergelijkbaar systeem.

2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing
Het onderstel voor bevestiging van een modulair aanpasbare ziteen-

heid kan van het type duwwagen of van het type rolstoel met
hoepelaandrijving zijn. Het onderstel is uitgevoerd met duwhandvat-
ten of doorlopende in hoogte regelbare duwbeugel voor de begeleider.

2.5. Functionele specificaties gebruiksdoeleinden
De combinatie “modulair aanpasbare ziteenheid” en het “onderstel

voor modulair aanpasbare ziteenheid” is als functionele eenheid
crashgetest (dus niet enkel het onderstel en de modulair aanpasbare
ziteenheid afzonderlijk maar beide samen). Dit houdt in dat de
combinatie van beide samen dient te voldoen aan de norm voor veilig
transport “ISO 7176-19”.

2.6. Functionele specificaties - technische aspecten
Het onderstel voor bevestiging van een modulair aanpasbare ziteen-

heid heeft voor- en achterwielen met luchtbanden of volle banden; de
voorwielen zijn zwenkbaar. Het is uitgevoerd met een remsysteem op
beide achterwielen.

3. Aanpassingen
Er zijn geen aanpassingen voorzien.
4. Specifieke voorwaarden
4.1. Hernieuwingstermijn
— voor gebruikers tot hun 18de verjaardag wordt de hernieuwings-

termijn vastgesteld op 3 jaar.
— voor gebruikers vanaf hun 18de verjaardag wordt de hernieuwings-

termijn vastgesteld op 4 jaar.
4.2. Toegelaten cumul
Het onderstel voor modulair aanpasbare ziteenheid kan niet gecu-

muleerd worden met een rolstoel.
4.3. Verzekeringstegemoetkoming
Voor het onderstel voor modulair aanpasbare ziteenheid (verstrek-

kingen 524090-524101) kan een verzekeringstegemoetkoming bekomen
worden op voorwaarde dat het onderstel is opgenomen op de lijst van
voor vergoeding aangenomen producten.

4.4. Aanvraag tegemoetkoming
De verzekeringstegemoetkoming kan enkel worden verleend op

basis van :
— een medisch voorschrift ingevuld door de voorschrijvende

geneesheer;
— het functioneringsrapport multidisciplinair opgesteld;

— een motiveringsrapport ingevuld door de erkend rolstoelverstrek-
ker,

— de aanvraag voor verzekeringstegemoetkoming ingevuld door de
erkend rolstoelverstrekker.

De te volgen aanvraagprocedure is opgenomen in punt I, 3.3.3.”;
23° in III., 1., na de verstrekking 520752-520763, worden de volgende

bepalingen ingevoegd:

“523051-523062 Kniekussen op beensteun (per paar) Y 41,06 « 523051-523062 Coussin pour genou sur repose-
jambe (par paire)

Y 41,06

1. Indications fonctionnelles pour l’utilisateur
1.1. Objectif d’utilisation
Le châssis est destiné à la fixation d’une unité d’assise modulaire

adaptable et est utilisé pour se déplacer à l’intérieur et à l’extérieur.

1.2. Indications spécifiques
Le châssis pour la fixation d’une unité d’assise modulaire adaptable

est uniquement remboursable pour les utilisateurs qui ont besoin d’une
unité d’assise modulaire adaptable et qui ne peuvent se déplacer sans
ce châssis.

2. Spécifications fonctionnelles du châssis
2.1. Spécifications fonctionnelles des membres inférieurs
Aucune.
2.2. Spécifications fonctionnelles des membres supérieurs
Aucune.
2.3. Spécifications fonctionnelles de la position générale d’assise et du

positionnement
Le châssis est spécialement conçu pour le montage d’une unité

d’assise modulaire adaptable lesquels constituent ensemble une unité
fonctionnelle. Ce montage est réalisé à l’aide d’un système de fixation
fiable qui permet le couplage et découplage de l’unité d’assise par
l’accompagnateur sans utiliser d’outils. L’assise est inclinable au moins
jusqu’à 30° au moyen d’un vérin pneumatique ou d’un système
comparable.

2.4. Spécifications fonctionnelles de la propulsion/conduite
Le châssis pour la fixation d’une unité d’assise modulaire adaptable

peut être du type voiturette à pousser ou du type voiturette avec
propulsion par cerceaux. Les deux types doivent être pourvus de
poignées de conduite ou d’une barre de poussée réglable en hauteur
pour l’accompagnateur.

2.5. Spécifications fonctionnelles des objectifs d’utilisation
La combinaison « unité d’assise modulaire adaptable » et « châssis

pour unité d’assise modulaire adaptable » a été testée au crash-test
comme unité fonctionnelle (donc pas uniquement le châssis et l’unité
d’assise modulaire adaptable séparément mais les deux ensemble).
Cela implique que la combinaison des deux ensemble doit satisfaire à la
norme de transport sécurisé « ISO 7176-19 ».

2.6. Spécifications fonctionnelles – aspects techniques
Le châssis pour la fixation d’une unité d’assise modulaire adaptable

possède des roues avant et arrière équipées de pneus gonflables ou de
pneus pleins; les roues avant sont pivotantes. Il est équipé d’un système
de freinage sur les deux roues arrière.

3. Adaptations
Il n’y a pas d’adaptations prévues.
4. Conditions spécifiques
4.1. Délai de renouvellement
— pour les utilisateurs jusqu’à leur 18ème anniversaire, le délai de

renouvellement est fixé à 3 ans.
— pour les utilisateurs à partir de leur 18ème anniversaire, le délai de

renouvellement est fixé à 4 ans.
4.2. Cumuls autorisés
Le châssis pour unité d’assise modulaire adaptable ne peut être

cumulé avec une voiturette.
4.3. Intervention de l’assurance
Une intervention de l’assurance peut être obtenue pour le châssis

pour unité d’assise modulaire adaptable (prestation 524090-524101), à
condition que le châssis figure dans la liste des produits admis au
remboursement.

4.4. Demande d’intervention
L’intervention de l’assurance peut uniquement être octroyée sur

base :
— de la prescription médicale complétée par le médecin prescripteur;

— du rapport de fonctionnement établi de manière multidiscipli-
naire;

— du rapport de motivation rempli par le dispensateur de soins
agréé;

— de la demande d’intervention de l’assurance complétée par le
dispensateur de soins agréé.

La procédure de demande à suivre est reprise dans le point I., 3.3.3. »;
23° au III., 1., après la prestation 520752-520763, les dispositions

suivantes sont insérées :
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Aanpassing van de beensteun van de rolstoel met als doel de
preventie van laterale drukwonden bij abductie van de knie. Bij matig
of hoog risico is het kniekussen uitgevoerd met drukreducerend
materiaal.

523073-523084 Forfaitaire tegemoetkoming voor kuit-
steun centrale beensteun (per stuk)

Y 57,25 523073-523084 Intervention forfaitaire pour repose-
mollet pour repose-jambe central (par
pièce)

Y 57,25

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de centrale ééndelige
beensteun van de rolstoel. De kuitsteun is gootvormig en vormvast. De
kuitsteun moet driedimensioneel instelbaar zijn in functie van de
gebruiker m.n. in hoogte, breedte en diepte. De kuitsteun is wegklap-
baar of afneembaar in functie van de transfer van de gebruiker in en uit
de rolstoel

523095-523106 Forfaitaire tegemoetkoming voor fixa-
tiesysteem voor beide knieën

Y 203,40 523095-523106 Intervention forfaitaire pour système
de fixation pour les deux genoux

Y 203,40

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de centrale ééndelige
beensteun van de rolstoel. Het kniefixatiesysteem is ergonomisch en
vormvast. Het kniefixatiesysteem moet driedimensioneel instelbaar zijn
in functie van de gebruiker m.n. in hoogte, breedte en diepte. Het
kniefixatiesysteem, al dan niet samen met de beensteun, moet wegklap-
baar of afneembaar zijn in functie van de transfer van de gebruiker in
en uit de rolstoel.

523110-523121 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde voetsteun (per stuk)

Y 35,46 523110-523121 Intervention forfaitaire pour repose-
pied renforcé (par pièce)

Y 35,46

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de voetplaat zowel
voor een tweedelige voetsteun met als doel de drukkrachten o.w.v. bijv.
spasticiteit bij de gebruiker op te vangen.

523132-523143 Forfaitaire tegemoetkoming voor ver-
stevigde beensteun (per stuk)

Y 101,08 523132-523143 Intervention forfaitaire pour repose-
jambe renforcé (par pièce)

Y 101,08

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de voetenplank zowel
voor een ééndelige als tweedelige beensteun met als doel de drukkrach-
ten o.w.v. bijv. spasticiteit bij de gebruiker op te vangen.

523154-523165 Voet/beensegment, inclusief hoogte
en hoek regelbare bevestiging (per
paar of uit 1 stuk)

Y 416.12 523154-523165 Segment de pied/jambe, en ce com-
pris la fixation réglable en hauteur et
en inclinaison (la paire ou d’une
seule pièce)

Y 416,12

Aanpassing van de ziteenheid met een voet/beensegment uit één
stuk of 2 afzonderlijke voet/beensegmenten. De eendelige voetplaat of
afzonderlijke voetplaten moeten traploos in hoogte regelbaar zijn. De
kniehoek van het voet/beensegment is eenvoudig verstelbaar van 90°
tot horizontaal en in meerdere posities vastzetbaar. De voetplaat
(eendelig of afzonderlijk) is hoekverstelbaar.”;

24° in III., 2., na de verstrekking 520855-520866, worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

“523176-523180 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig of versterkt of
verbreed (per stuk)

Y 110,83 « 523176-523180 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière,
renforcé ou élargi (par pièce)

Y 110,83

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de armlegger van de
rolstoel. De armlegger is vormvast en is bovendien gootvormig of in
versterkte of verbrede uitvoering. De bevestiging van de armlegger
moet driedimensioneel instelbaar zijn in functie van de gebruiker.

523191-523202 Forfaitaire tegemoetkoming voor arm-
legger gootvormig en scharnierend
(per stuk)

Y 144,07 523191-523202 Intervention forfaitaire pour coussin
d’accoudoir en forme de gouttière et
articulé (par pièce)

Y 144,07 »

Adaptation du repose-jambe de la voiturette afin de prévenir les
escarres latérales lors de l’abduction du genou. Lorsque le risque est
modéré ou élevé, le coussin pour genou est fabriqué avec un matériau
réducteur de pression.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation du repose-jambes central en
une pièce de la voiturette. Le repose-mollet est en forme de gouttière et
indéformable. Le repose-mollet doit être ajustable de façon tridimen-
sionnelle en fonction de l’utilisateur, c’est-à-dire en hauteur, en largeur
et en profondeur. Le repose-mollet est escamotable ou amovible en
fonction du transfert de l’utilisateur dans et hors de la voiturette.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation du repose-jambes central en
une pièce de la voiturette. Le système de fixation du genou est
ergonomique et indéformable. Le système de fixation du genou doit
être ajustable de façon tridimensionnelle, c’est-à-dire en hauteur, en
largeur et en profondeur. Le système de fixation du genou, avec ou
indépendamment du repose-jambe, doit être escamotable ou amovible
en fonction du transfert de l’utilisateur dans et hors de la voiturette.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la palette pose-pieds
pour un repose-pied en une pièce ou en deux pièces, dans le but
d’absorber les forces de pression notamment en cas de spasticité chez
l’utilisateur.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la plaque pose-pieds,
pour un repose-jambe en une pièce ou en deux pièces, dans le but
d’absorber les forces de pression notamment en cas de spasticité chez
l’utilisateur.

Adaptation de l’unité d’assise avec un segment de pied/jambe d’une
pièce ou 2 segments de pied/jambe individuels. La plaque cale-pied
d’une pièce ou les plaques cale-pied individuelles doivent pouvoir être
réglées progressivement en hauteur. L’angle de genou du segment de
pied/jambe est simplement réglable de 90° à l’horizontale et peut être
réglé sur plusieurs positions. La plaque cale-pied (d’une pièce ou
individuelle) est réglable en inclinaison. »;

24° au III., 2., après la prestation 520855-520866, les dispositions
suivantes sont insérées :

Intervention forfaitaire pour l’adaptation du coussin d’accoudoir de
la voiturette. Le coussin d’accoudoir est indéformable, en forme de
gouttière ou de fabrication renforcée ou élargie. La fixation du coussin
d’accoudoir doit être ajustable de façon tridimensionnelle en fonction
de l’utilisateur, c’est-à-dire en hauteur, en largeur et en profondeur.
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Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de armlegger van de
rolstoel. De armlegger is vormvast en is bovendien gootvormig of in
versterkt of verbrede uitvoering. De bevestiging van de armlegger moet
scharnierend zijn en driedimensioneel verstelbaar zijn in functie van de
gebruiker.

523213-523224 Armsteunen, hoogte-, breedte- en
hoek regelbaar (per paar)

Y 284,97 523213-523224 Accoudoirs, réglables en hauteur, en
largeur et en inclinaison (la paire)

Y 284,97

Aanpassing van de ziteenheid met in hoogte en in hoek regelbare
armsteunen waardoor een optimale ondersteuning van de armen wordt
bekomen.”;

25° in III., 3., worden de volgende wijzigingen aangebracht:
a) na de verstrekking 523036-523040, worden de volgende bepalingen

ingevoegd:

“523235-523246 Dijbeensteun (per paar) Y 221,67 « 523235-523246 Support fémoral (par paire) Y 221,67

Aanpassing aan het zitgedeelte van de rolstoel d.m.v. dijbeensteunen.
De dijbeensteun is vormvast en ondersteunt de positie van het dijbeen
van de gebruiker. De dijbeensteun moet driedimensioneel instelbaar
zijn in functie van de gebruiker m.n. hoogte, breedte en diepte.

523250-523261 Biomechanische rugleuning Y 212,81 523250-523261 Dossier biomécanique Y 212,81

Aanpassing van de rug van de rolstoel zodat de rugleuning de
beweging van de persoon volgt bij gebruik van een elektrische
rugverstelling. Bij de positieverandering moet de rugleuning zich
automatisch aanpassen aan de verandering van de houding, zodat de
hoofdsteun en de rug aan de gebruiker steeds dezelfde steun bieden
(hoofd, dorsaal en lumbaal).

523272-523283 Heupsteun (per paar) Y 221,67 523272-523283 Support coxal (par paire) Y 221,67

Aanpassing aan het zit- of ruggedeelte van de rolstoel d.m.v.
heupsteunen. De heupsteun is vormvast en ondersteunt de positie van
de heup van de gebruiker. De heupsteun moet driedimensioneel
instelbaar zijn in functie van de gebruiker m.n. hoogte, breedte en
diepte.”;

b) de bepalingen betreffende de verstrekking 521076-521080 worden
door de volgende bepalingen vervangen:

“521076-521080 Elektrisch in hoogte verstelbare zit Y 2200 « 521076-521080 Unité d’assise électrique réglable en
hauteur

Y 2200

Aanpassing van de elektronische rolstoel met elektrisch traploos in
hoogte verstelbare ziteenheid : de totale ziteenheid brengt de gebruiker
d.m.v. een liftsysteem in zittende houding tot minimaal 20 cm hoger
dan de normale hoogte van de ziteenheid. De elektrisch in hoogte
instelbare ziteenheid moet door de gebruiker zelfstandig bediend
kunnen worden via de bedieningseenheid.”;

c) de bepalingen betreffende de verstrekking 521091-521102 worden
door de volgende bepalingen vervangen:

“521091-521102 Elektrisch in hoogte en tot aan de
vloer verstelbare zit

Y 2200 « 521091-521102 Unité d’assise électrique réglable en
hauteur et jusqu’au sol

Y 2200

Aanpassing van de elektronische rolstoel met elektrisch traploos in
hoogte en tot aan de vloer verstelbare ziteenheid : de totale ziteenheid
brengt het kind d.m.v. een liftsysteem in zittende houding tot minimaal
20 cm hoger dan de normale hoogte van de ziteenheid of kan het kind
brengen van normale zit in de rolstoel tot aan de vloer. De elektrisch in
hoogte instelbare ziteenheid moet door het kind zelfstandig bediend
kunnen worden via de bedieningseenheid.”;

d) de bepalingen betreffende de verstrekking 521113-521124 worden
door de volgende bepalingen vervangen:

“521113-521124 Elektrische stafunctie Y 2200 « 521113-521124 Fonction électrique de station debout Y 2200

Intervention forfaitaire pour l’adaptation du coussin d’accoudoir de
la voiturette. Le coussin d’accoudoir est indéformable, en forme de
gouttière ou de fabrication renforcée ou élargie. La fixation du coussin
d’accoudoir doit être articulée et réglable de façon tridimensionnelle en
fonction de l’utilisateur, c’est-à-dire en hauteur, en largeur et en
profondeur.

Adaptation de l’unité d’assise avec des accoudoirs réglables en
hauteur, en largeur et en inclinaison, ce qui offre un soutien optimal des
bras. »;

25° au III., 3., les modifications suivantes sont apportées :
a) après la prestation 523036-523040, les dispositions suivantes sont

insérées :

Adaptation du siège de la voiturette au moyen de supports
fémoraux. Le support fémoral est indéformable et soutient la position
du fémur de l’utilisateur. Le support fémoral doit être ajustable de
façon tridimensionnelle en fonction de l’utilisateur, c’est-à-dire en
hauteur, en largeur et en profondeur.

Adaptation du dossier de la voiturette de sorte que le dossier suive
le mouvement de l’utilisateur lorsqu’il utilise un réglage électrique.
Lors du changement de position, le dossier doit s’adapter automati-
quement au changement de posture, de sorte que l’appui-tête et le
dossier offrent toujours le même appui à l’utilisateur (cervical, dorsal et
lombaire).

Adaptation du siège ou du dossier de la voiturette au moyen de
supports coxaux. Le support coxal est indéformable et soutient la
position de la hanche de l’utilisateur. Le support coxal doit être
ajustable de façon tridimensionnelle en fonction de l’utilisateur,
c’est-à-dire en hauteur, en largeur et en profondeur. »;

b) les dispositions relatives à la prestation 521076-521080 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

Adaptation de la voiturette électronique avec une unité d’assise
électrique réglable en hauteur de manière progressive : l’unité d’assise
complète amène l’utilisateur en position assise grâce à un système
élévateur, au moins 20 cm plus haut que la hauteur normale de l’unité
d’assise. L’unité d’assise réglable de manière électrique en hauteur doit
pouvoir être actionnée de manière autonome par l’utilisateur au moyen
de l’unité de commande. »;

c) les dispositions relatives à la prestation 521091-521102 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

Adaptation de la voiturette électronique pour enfants avec une unité
d’assise électrique réglable en hauteur de manière progressive : l’unité
d’assise complète amène l’enfant en position assise grâce à un système
élévateur, au moins 20 cm plus haut que la hauteur normale de l’unité
d’assise ou amène l’enfant de la position assise dans la voiturette
jusqu’au sol. L’unité d’assise réglable de manière électrique en hauteur
doit pouvoir être actionnée de manière autonome par l’enfant au
moyen de l’unité de commande. »;

d) les dispositions relatives à la prestation 521113-521124 sont
remplacées par les dispositions suivantes :
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Aanpassing van de elektronische kinderrolstoel met elektrisch trap-
loos verstelbare ziteenheid met sta-op functie : de totale ziteenheid
brengt de gebruiker d.m.v. een liftsysteem van zittende houding tot
volledig staande houding in de rolstoel. De elektrische sta-op functie
moet door de gebruiker zelfstandig kunnen bediend worden via de
bedieningseenheid.”;

e) na de verstrekking 521135-521146, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523294-523305 Hoofdsteun met functionele positio-
nering

Y 1367,46 « 523294-523305 Appui-tête avec positionnement
fonctionnel

Y
1367,46 »

Aanpassing van de rolstoel met een hoofdsteun, inclusief wegklap-
baar bevestigingssysteem met als doel een stabiele en nog functionele
positionering van het hoofd te verkrijgen in een zo normaal mogelijke
positie. De hoofdsteun is uitgevoerd met een voorwaartse, achter-
waartse of zijwaartse ondersteuning (of een combinatie daarvan) of een
totale ondersteuning van hoofd, nek of kin. De verstellingen dienen
driedimensioneel traploos instelbaar en fijn regelbaar te zijn.

523316-523320 Hoofdsteun voor thoracolumbale
steun in harde uitvoering

Y 150 523316-523320 Appui-tête pour soutien lombo-
thoracique rigide

Y 150

De regelbare hoofdsteun is gefixeerd op de thoracolumbale steun of
op de rolwagen en wordt individueel ingesteld.

523331-523342 Regelbare hoofd- en neksteun, anato-
misch gevormd, traploos instelbaar

Y 357,40 523331-523342 Appui-tête/nuque réglable, modèle
anatomique, ajustable progressive-
ment

Y 357,40

Aanpassing van de ziteenheid met een hoofdsteun in hoogte, diepte
verstelbaar en in hoek kantelbaar. Deze hoofdsteun is anatomisch
gevormd om een volledige hoofdondersteuning te kunnen bieden en
dit zowel occipitaal, de nek en lateraal van het hoofd.

523353-523364 Hoofdbandsysteem, enkel in combi-
natie met anatomische hoofd- en nek-
steun

Y 147,73 523353-523364 Système de bandeau pour un appui-
tête/nuque anatomique

Y 147,73

Traploos regelbare hoofdband voor de anatomische hoofd- en
neksteun waardoor het naar voor vallen van het hoofd wordt
verhinderd.”;

f) na de verstrekking 521150-521161, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523375-523386 Ingewerkte bilaterale zijdelings onder-
steuning op de lumbale harde steun
(per paar) - maximaal 1 set

Y 100 « 523375-523386 Soutien latéral bilatéral intégré sur le
soutien lombaire rigide (par paire) –
au maximum 1 set

Y 100

De bilaterale zijdelingse steun is ingewerkt aan de lumbale steun en
biedt voldoende zijdelingse stabiliteit bij het zitten in de rolwagen.

523390-523401 Ingewerkte bilaterale zijdelingse
ondersteuning op het thoracolum-
bale harde rugsysteem (per paar) –
maximaal 1 set

Y 100 523390-523401 Soutien latéral bilatéral intégré sur
soutien lombo-thoracique rigide (par
paire) – au maximum 1 set

Y 100

De bilaterale zijdelingse steun is ingewerkt aan de lumbale steun en
biedt voldoende zijdelingse steun om stabiel te zitten in de rolwagen.

523412-523423 Laterale zijdelingse ondersteuning op
het thoracolumbale harde rugsys-
teem.

Y 150 523412-523423 Soutien latéral bilatéral sur le soutien
lombo-thoracique rigide

Y 150

Adaptation de la voiturette électronique avec une unité d’assise
réglable électriquement de manière progressive avec fonction de mise
en position debout : l’unité d’assise complète amène l’utilisateur de la
position assise à la position debout dans la voiturette, grâce à un
système élévateur. La fonction électrique de mise en position debout
doit pouvoir être actionnée de manière autonome par l’utilisateur au
moyen de l’unité de commande. »;

e) après la prestation 521135-521146, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation de la voiturette avec un appui-tête, y compris système de
fixation escamotable, dans le but d’obtenir un positionnement stable et
encore fonctionnel de la tête dans une position qui soit la plus normale
possible. L’appui-tête est constitué d’un appui avant, arrière ou latéral
(ou une combinaison de ceux-ci) ou d’un appui complet de la tête, du
cou ou du menton. Les réglages doivent être progressivement ajusta-
bles dans les 3 dimensions et finement réglables.

Adaptation du soutien lombo-thoracique rigide avec un appui-tête
qui est fixé sur le soutien lombo-thoracique ou sur la voiturette et est
réglable individuellement.

Adaptation de l’unité d’assise avec un appui-tête réglable en hauteur,
en profondeur et en inclinaison. Cet appui-tête est un modèle
anatomique afin d’offrir un soutien complet de la tête, c’est-à-dire tant
occipital que cervical et latéral.

Bandeau réglable progressivement pour l’appui tête/nuque anato-
mique, qui empêche la tête de tomber en avant. »;

f) après la prestation 521150-521161, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation du soutien lombaire rigide avec un soutien latéral
bilatéral intégré qui offre une stabilité latérale suffisante de la position
assise dans la voiturette.

Adaptation du soutien lombo-thoracique rigide avec un soutien
latéral bilatéral intégré qui offre un soutien latéral suffisant pour être
assis de façon stable dans la voiturette.
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De bilaterale zijdelingse steun wordt bevestigd vanuit de rug van de
thoracolumbale steun of vanuit de rolwagen. De steun biedt voldoende
zijdelingse steun om stabiel te zitten in de rolwagen en het schuin
vallen van de romp tegen te gaan om zodoende de zithouding te
stabiliseren in de rolwagen.

523434-523445 Drukverdelende ondersteuning van
de spinae vertebrae voor lumbo-
sacrale steun

Y 50 523434-523445 Soutien répartiteur de pression des
vertèbres spinales pour le soutien
lombo-sacré

Y 50

De drukverdelende ondersteuning is ingewerkt in de thoraco-
lumbale steun of kan daaraan toegevoegd worden door middel van een
degelijke, comfortvriendelijke en in het geheel passende fixatie.

523456-523460 Rugpelotten (per paar) Y 100 523456-523460 Pelotes du dossier (la paire) Y 100

Aanpassing van de modulaire ziteenheid met pelotten die de thorax
van de gebruiker ondersteunen. De pelotten moeten op de ziteenheid
gefixeerd kunnen worden en zijn in hoogte en breedte regelbaar.

523471-523482 Bekkensteunen wegzwenkbaar (per
paar)

Y 362,17 523471-523482 Soutien pelvien escamotable (la paire) Y 362,17

Fixatiesysteem voor het bekken bestaande uit 2 afzonderlijke vorm-
vaste bekkensteunen welke 3 dimensioneel regelbaar en wegklapbaar
zijn in functie van transfers. De bekkensteunen verhinderen het roteren
van het bekken en regelt het naar voor of achter kantelen van het
bekken.”;

g) na de verstrekking 521172-521183, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523493-523504 Forfaitaire tegemoetkoming voor
abductieklos naar maat

Y 109,95 « 523493-523504 Intervention forfaitaire pour selle
d’abduction sur-mesure

Y 109,95

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de abductieklos in
functie van de anatomische eigenschappen van de gebruiker; incl
bevestigingssysteem.”;

h) na de verstrekking 521290-521301, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523515-523526 Forfaitaire tegemoetkoming voor
borststeun tafelblad

Y 66,45 « 523515-523526 Intervention forfaitaire pour support
de thorax pour tablette

Y 66,45

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van het tafelblad van de
rolstoel d.m.v. borststeunen. De borststeun is vormvast en ondersteunt
de positie van de borst van de gebruiker.”;

26° in III., 4., worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) na de verstrekking 521334-521345, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523530-523541 Voetschelpje (per stuk) Y 29,26 « 523530-523541 Coquille pour pied (par pièce) Y 29,26

Aanpassing van de voetsteun of voetenplank met voetschelpjes met
als doel de voeten van de gebruiker te fixeren.”;

b) na de verstrekking 521356-521360, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523552-523563 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel met
autoclips

Y 154,80 « 523552-523563 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points, avec autoclip

Y 154,80

Aanpassing van de rolstoel met een gordel met 4 of 5 bevestigings-
punten met autoclipsluiting. De gordel omsluit de volledige thorax van
de gebruiker. De gordel is niet bedoeld als fixatiegordel voor de rolstoel
of als veiligheidsgordel voor de gebruiker in de auto.

523574-523585 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor elektronische rolstoel

Y 55,12 523574-523585 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette électronique

Y 55,12

Adaptation du soutien lombo-thoracique rigide avec un soutien
latéral bilatéral qui est fixé sur le soutien lombo-thoracique ou sur la
voiturette. Cette adaptation offre un soutien latéral suffisant pour être
assis de façon stable dans la voiturette et empêcher le tronc de s’incliner
pour ainsi stabiliser la position assise dans la voiturette.

Adaptation du soutien lombo-thoracique rigide avec un soutien
répartiteur de pression intégré ou ajouté au moyen d’une fixation
correcte, d’utilisation aisée et s’intégrant dans l’ensemble.

Adaptation de l’unité d’assise modulaire avec des pelotes qui
soutiennent le thorax de l’utilisateur. Les pelotes doivent pouvoir être
fixées sur l’unité d’assise et sont réglables en hauteur et en largeur.

Adaptation de l’unité d’assise avec un système de fixation du bassin
composé de 2 soutiens pelviens indéformables individuels, qui sont
réglables dans 3 dimensions et qui peuvent être escamotés pour les
transferts. Les soutiens pelviens empêchent la rotation du bassin et
positionnent la bascule du bassin vers l’avant ou vers l’arrière. »;

g) après la prestation 521172-521183, les dispositions suivantes sont
insérées :

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la selle d’abduction en
fonction des caractéristiques anatomiques de l’utilisateur, système de
fixation inclus. »;

h) après la prestation 521290-521301, les dispositions suivantes sont
insérées :

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la tablette de la voitu-
rette au moyen de supports de thorax. Le support de thorax est
indéformable et soutient la position du thorax de l’utilisateur. »;

26° au III., 4., les modifications suivantes sont apportées :

a) après la prestation 521334-521345, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation du repose-pied ou de la plaque repose-pieds avec des
coquilles de pied afin de pouvoir fixer les pieds de l’utilisateur. »;

b) après la prestation 521356-521360, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation de la voiturette avec une ceinture à 4 ou 5 points de
fixation, avec fermeture par autoclip. La ceinture recouvre l’entièreté du
thorax de l’utilisateur. La ceinture n’est pas conçue comme ceinture de
fixation pour la voiturette ni comme ceinture de sécurité pour
l’utilisateur en voiture.
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Aanpassing van de rolstoel met een gordel met 4 of 5 bevestigings-
punten ter vervanging van de veiligheidsgordel voorzien in de
basisconfiguratie van de elektronische rolstoel. De gordel omsluit de
volledige thorax van de gebruiker. De gordel is niet bedoeld als
fixatiegordel voor de rolstoel of als veiligheidsgordel voor de gebruiker
in de auto.

523596-523600 Vier- of vijfpuntsveiligheidsgordel
voor manuele rolstoel

Y 81,73 523596-523600 Ceinture de sécurité à quatre ou cinq
points pour voiturette manuelle

Y 81,73

Aanpassing van de rolstoel met een gordel met 4 of 5 bevestigings-
punten. De gordel omsluit de volledige thorax van de gebruiker. De
gordel is niet bedoeld als fixatiegordel voor de rolstoel of als
veiligheidsgordel voor de gebruiker in de auto.

523611-523622 Gordel met oprolautomaat Y 55,12 523611-523622 Ceinture à enrouleur automatique Y 55,12 »

Aanpassing van de rolstoel met een heupgordel voorzien van een
automatisch oprolsysteem en autoclipsluiting. De gordel is niet bedoeld
als fixatiegordel voor de rolstoel of als veiligheidsgordel voor de
gebruiker in de auto.

523633-523644 4- of 5-puntsvestje of H-harnas, al
dan niet met ritssluiting of kruisban-
den

Y 155,35 523633-523644 Veste de type harnais ou ceinture en
H à 4 ou 5 points, avec ou sans
fermeture à glissière ou sangles

Y 155,35

Aanpassing van de modulaire ziteenheid met een borstfixatievest of
H-harnas bestaande uit minimaal 4 traploos regelbare bevestigingspun-
ten met clipsfixatie waarbij de volledige thorax ondersteund wordt.”;

c) na de verstrekking 521415-521426, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523655-523666 Achteruitkijkspiegel (1 stuk) Y 17,73 « 523655-523666 Rétroviseur (1 pièce) Y 17,73

Aanpassing van de rolstoel en scooter met achteruitkijkspiegel. De
aanpassing is bedoeld voor gebruikers die niet in staat zijn achterom te
kijken.

523670-523681 Noodstop schakelaar Y 228,55 523670-523681 Interrupteur d’arrêt d’urgence Y 228,55

Aanpassing van de rolstoel met een noodstopsysteem, ingebouwd
als extra schakelaar of in het besturingssysteem voor de begeleider of
met afstandsbediening. Het systeem is bedoeld om de rolstoel te
stoppen in acute noodsituaties bijv. bij dystonie.”;

27° in III., 5., worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) na de verstrekking 521430-521441, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523692-523703 Aandrijf- en besturingssysteem «dub-
bele hoepel» voor actief rolstoel

Y 700 « 523692-523703 Système de propulsion et de conduite
à « double cerceau », pour voiturette
active

Y 700 »

Aanpassing van de rolstoel met een mechanisch aandrijvings- en
besturingssysteem voor éénzijdige bediening d.m.v. een dubbele aan-
drijfhoepel geplaatst op de grote achterwielen. Bedoeld voor een
gebruiker die het gebruik over één van de bovenste ledematen heeft
verloren en die de rolstoel niet kan aandrijven en besturen via
standaard aandrijfhoepels. Zowel éénzijdige aandrijving als besturing
van de rolstoel moet met het systeem mogelijk zijn.”;

Adaptation de la voiturette au moyen d’une ceinture à 4 ou 5 points
de fixation, en remplacement de la ceinture de sécurité prévue dans la
configuration de base de la voiturette électronique. La ceinture recouvre
l’entièreté du thorax de l’utilisateur. La ceinture n’est pas conçue
comme ceinture de fixation pour la voiturette, pas plus qu’elle ne fait
office de ceinture de sécurité pour l’utilisateur en voiture.

Adaptation de la voiturette au moyen d’une ceinture à 4 ou 5 points
de fixation. La ceinture recouvre l’entièreté du thorax de l’utilisateur. La
ceinture n’est pas conçue comme ceinture de fixation pour la voiturette,
pas plus qu’elle ne fait office de ceinture de sécurité pour l’utilisateur en
voiture.

Adaptation de la voiturette au moyen d’une ceinture de hanche
pourvue d’un enrouleur automatique et d’une fermeture par autoclip.
La ceinture n’est pas conçue comme ceinture de fixation pour la
voiturette, pas plus qu’elle ne fait office de ceinture de sécurité pour
l’utilisateur en voiture.

Adaptation de l’unité d’assise avec une veste de fixation du buste ou
harnais en H composé d’au moins 4 points de fixation réglables
progressivement avec fixation par clips, qui assure le soutien de
l’ensemble du thorax. »;

c) après la prestation 521415-521426, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation de la voiturette et du scooter au moyen d’un rétroviseur.
Cette adaptation est conçue pour les utilisateurs qui ne sont pas en
mesure de regarder derrière eux.

Adaptation de la voiturette au moyen d’un système d’arrêt d’urgence,
intégré comme interrupteur supplémentaire ou intégré dans le système
de conduite pour l’accompagnateur ou par commande à distance. Le
système est conçu pour pouvoir arrêter la voiturette dans des situations
de nécessité extrême, en cas de dystonie par exemple. »;

27° au III., 5., les modifications suivantes sont apportées :

a) après la prestation 521430-521441, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation de la voiturette active avec un système mécanique de
propulsion et de conduite pour un actionnement unilatéral au moyen
d’un double cerceau de propulsion placé sur les grandes roues arrière.
Destiné à un utilisateur qui a perdu l’usage d’un des membres
supérieurs et qui ne peut ni propulser ni conduire la voiturette avec les
cerceaux de propulsion standard. Aussi bien la propulsion que la
conduite unilatérales de la voiturette doivent être possibles avec le
système. »;

54870 BELGISCH STAATSBLAD — 22.07.2014 — MONITEUR BELGE



b) na de verstrekking 521673-521684, worden de volgende bepalingen
ingevoegd:

“523714-523725 Verwarmingselement voor de bedie-
ningsarm of -hand

Y 678,23 « 523714-523725 Elément chauffant pour le bras ou la
main de commande

Y 678,23

Aanpassing van de besturing d.m.v. een elektrisch verwarmingsele-
ment voor de hand- of armfunctie van de gebruiker. Het verwarming-
selement kan ingebouwd worden in de armsteun of op het werkblad.
Bij de aanpassing is de bescherming voorzien bijv. tunnel in plexie.
Aansluiting op batterij is inclusief.

523736-523740 Besturingssysteem begeleider Y 541,08 523736-523740 Système de commande pour
l’accompagnateur

Y 541,08

Aanpassing van de rolstoel met een bijkomend besturingssysteem, te
gebruiken door de begeleider. Het besturingssysteem beschikt over een
voorrangschakeling waarbij de begeleider op elk moment de rolstoel-
besturing kan overnemen van de gebruiker.

523751-523762 Wegzwenkbare bevestigingsarm –
mechanisch bedienbaar

Y 203,94 523751-523762 Bras de fixation pivotant – à com-
mande mécanique

Y 203,94 »

Aanpassing van de rolstoel met een bevestigingsarm voor lichte
voorwerpen bijv. voor bevestiging van mondstuk van het beademings-
apparaat. De bevestigingsarm is wegzwenkbaar en moet driedimensio-
neel instelbaar zijn in functie van de gebruiker m.n. hoogte, breedte en
diepte.”;

28° in III., na 5., worden de volgende bepalingen ingevoegd:

“6. Bijzondere aanpassingen

523773-523784 Serumhouder Y 87,78 523773-523784 Porte-sérum Y 87,78

Aanpassing van de rolstoel met serumhouder.

523795-523806 Houder zuurstoffles Y 172,90 523795-523806 Support pour bouteille à oxygène Y 172,90 »

Aanpassing van de rolstoel met houder voor zuurstoffles.

523810-523821 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur

Y 302,41 523810-523821 Intervention forfaitaire pour plate-
forme pour appareillage médical

Y 302,41

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de rolstoel voor
gebruikers waarvoor continue beademing of aspiratie noodzakelijk is.
Het platform wordt op de rolstoel gemonteerd.

523832-523843 Forfaitaire tegemoetkoming voor plat-
form medische apparatuur meeschar-
nierend

Y 417,24 523832-523843 Intervention forfaitaire pour plate-
forme articulée pour appareillage
médical

Y 417,24

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de rolstoel voor
gebruikers waarvoor continue beademing of aspiratie noodzakelijk is.
Het platform wordt op de rolstoel gemonteerd. Het beademingsplat-
form is meescharnierend met de instellingen van zit- of rug van de
rolstoel.

523854-523865 Forfaitaire tegemoetkoming voor extra
batterij inclusief lader

Y 353,79 523854-523865 Intervention forfaitaire pour batterie
supplémentaire

Y 353,79 »

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van de rolstoel met een
extra batterij (incl. lader) in cumul met een platform voor aansluiting
voor medische apparatuur (523810-523821 of 523832-523843) De capa-
citeit van de batterij bedraagt minimaal 36Ah.

523876-523880 Montageadapter voor op onderstel of
rolstoel

Y 434,21 523876-523880 Adaptateur de montage pour châssis
ou voiturette

Y 434,21

b) après la prestation 521673-521684, les dispositions suivantes sont
insérées :

Adaptation de la commande au moyen d’un élément chauffant
électrique pour la fonction de main ou de bras de l’utilisateur. L’élément
chauffant peut être intégré dans l’accoudoir ou sur la tablette. Lors de
l’adaptation, il est prévu une protection (ex. tunnel en plexi). La
connexion à la batterie est incluse.

Adaptation de la voiturette au moyen d’un système de commande
supplémentaire qui doit être utilisé par l’accompagnateur. Le système
de commande est équipé d’un interrupteur prioritaire permettant à tout
moment à l’accompagnateur de reprendre à l’utilisateur la commande
de la voiturette.

Adaptation de la voiturette au moyen d’un bras de fixation pour des
objets légers, par exemple pour fixer l’embout du respirateur. Le bras de
fixation est pivotant et doit être réglable de façon tridimensionnelle en
fonction de l’utilisateur, c’est-à-dire en hauteur, en largeur et en
profondeur. »;

28° au III., après le 5., les dispositions suivantes sont insérées :

« 6. Adaptations spécifiques

Adaptation de la voiturette au moyen d’un porte-sérum.

Adaptation de la voiturette au moyen d’un support pour bouteilles à
oxygène.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la voiturette pour les
utilisateurs nécessitant une ventilation continue ou une aspiration. La
plate-forme est montée sur la voiturette.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la voiturette pour les
utilisateurs nécessitant une ventilation continue ou une aspiration. La
plate-forme est montée sur la voiturette. La plate-forme de ventilation
est articulée avec les réglages siège/dossier de la voiturette.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation de la voiturette au moyen
d’une batterie supplémentaire (avec chargeur), cumulée à une plate-
forme de connexion pour l’appareillage médical (523810-523821 ou
523832-523843). La capacité de la batterie s’élève au minimum à 36Ah.
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Aanpassing van het onderstel of van de rolstoel met montageadapter.

523891-523902 Aanpasforfait, per jaar voor gebrui-
ker voor de 12de verjaardag

Y 373,59 523891-523902 Forfait d’adaptation, par an et pour
un utilisateur jusqu’au 12ème anni-
versaire

Y 373,59

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van een modulair aanpas-
bare ziteenheid ten gevolge van de groei van de gebruiker, voor een
gebruiker voor de 12de verjaardag. Deze ingreep is maximaal één maal
per jaar aanrekenbaar en dekt zowel de arbeidsuren als de onderdelen.

523913-523924 Aanpasforfait, per jaar voor gebrui-
ker vanaf de 12de verjaardag

Y 424,48 523913-523924 Forfait d’adaptation, par an et pour
un utilisateur à partir du 12ème anni-
versaire

Y 424,48

Forfaitaire vergoeding voor de aanpassing van een modulair aanpas-
bare ziteenheid ten gevolge van de groei van de gebruiker, voor een
gebruiker vanaf de 12de verjaardag en tot de 21ste verjaardag. Deze
ingreep is maximaal één maal per jaar aanrekenbaar en dekt zowel de
arbeidsuren als de onderdelen en de verplaatsingen.”;

29° in IV., 6., worden de volgende bepalingen ingevoegd:

a) de bepalingen betreffende de verstrekking 522594-522605 worden
door de volgende bepalingen vervangen:

“522594-522605 Huurforfait voor de huur van een
manuele modulaire rolstoel

Y 40,18 « 522594-522605 Forfait de location pour la location
d’une voiturette manuelle modulaire

Y 40,18

De bepalingen van de functionele indicaties voor de gebruiker, de
functionele specificaties van de rolstoel en de aanpassingen, zoals
vastgesteld bij de verstrekking 520030-520041 in punt II, 1°, hoofd-
groep 1, subgroep 2 van deze paragraaf alsook de erbijgaande lijst van
aangenomen producten zijn van toepassing.″

De aanpassingen opgenomen onder de verstrekkingen 523051-
523062 (kniekussen), 523095-523106 (Fixatiesysteem voor knieën), 523110-
523121 (verstevigde voetsteun), 523132-523143 (verstevigde beensteun),
523176-523180 (armlegger), 523191-523202 (armlegger scharnierend),
520973-520984 (rughoekverstelling 90°), 521231-521242 (aanpassing
rolstoelframe, zitbreedte meer dan 52 cm t.e.m. 58 cm), 522874-522885
(aanpassing rolstoelframe, zitbreedte meer dan 58 cm t.e.m. 62 cm),
522896-522900 (aanpassing rolstoelframe, zitbreedte meer dan 62 cm
t.e.m. 70 cm), 522911-522922 (aanpassing rolstoelframe, zitbreedte meer
dan 70 cm t.e.m. 75 cm), 521275-521286 (aanpassing bij amputatie),
523530-523541 (Voetschelpje), 523596-523600 (Vier- of vijfpuntsveilig-
heidsgordel), 521430-521441 (aandrijfsysteem dubbele hoepel) , 521452-
521463 (aandrijfsysteem hefboomsysteem), 523773-523784 (Serumhou-
der) en 523795-523806 (Houder zuurstoffles) zijn evenwel niet gedekt
door het huurforfait.″

″Voor de rechthebbende die volgens zijn functionele behoeften
evenwel nood heeft aan één of meerdere aanpassingen opgenomen
onder de in vorig lid bedoelde verstrekkingen zijn de bepalingen
voorzien onder punt I tot III van deze paragraaf van toepassing voor
het afgeleverde mobiliteitshulpmiddel en zijn aanpassingen.

Voor de rechthebbende die voldoet aan de functionele indicaties
vastgesteld bij de verstrekking 520030-520041, maar waarvoor een
rolstoel met een zitbreedte van minder dan 36 cm noodzakelijk is, zijn
de bepalingen voorzien onder punt I tot III van deze paragraaf van
toepassing voor het afgeleverde mobiliteitshulpmiddel en zijn aanpas-
singen.″

Het huurforfait voor een manuele modulaire rolstoel (verstrekking
522594-522605) mag gecumuleerd worden met de verzekeringstege-
moetkoming voor een loophulpmiddel voorzien onder punt II, hoofd-
groep 8 van deze paragraaf (verstrekkingen 520413-520424, 520435-
520446, 520450-520461, 520472-520483 of 520494-520505) en/of met de
verzekeringstegemoetkoming voor een antidecubituskussen voorzien
onder punt II, hoofdgroep 9 van deze paragraaf (verstrekkingen
520516-520520, 520531-520542, 520553-520564 of 520575-520586).”

Adaptation du châssis ou de la voiturette avec un adaptateur de
montage.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation d’une unité d’assise modu-
laire adaptable suite à la croissance de l’utilisateur, pour un utilisateur
jusqu’au 12ème anniversaire. Cette intervention peut être attestée une
fois par an maximum et couvre tant les heures de travail que les pièces.

Intervention forfaitaire pour l’adaptation d’une unité d’assise modu-
laire adaptable suite à la croissance de l’utilisateur, pour un utilisateur
à partir du 12ème anniversaire et jusqu’au 21ème anniversaire. Cette
intervention peut être attestée une fois par an maximum et couvre tant
les heures de travail que les pièces. »;

29° au IV., 6., les modifications suivantes sont apportées :

a) les dispositions relatives à la prestation 522594-522605 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

Les dispositions des indications fonctionnelles pour l’utilisateur, les
spécifications fonctionnelles de la voiturette et les adaptations, comme
stipulées à la prestation 520030-520041 au point II, 1°, groupe princi-
pal 1, sous-groupe 2 de ce paragraphe ainsi que la liste de produits
admis sont applicables

Les adaptations reprises sous les prestations 523051-523062 (coussin
pour genou), 523095-523106 (système de fixation pour genoux), 523110-
523121 (repose-pied renforcé), 523132-523143 (repose-jambe renforcé),
523176-523180 (coussin d’accoudoir), 523191-523202 (coussin d’accou-
doir articulé), 520973-520984 (inclinaison du dossier 90° ), 521231-
521242 (adaptation du châssis de la voiturette, largeur du siège de plus
de 52 cm à 58 cm inclus), 522874-522885 (adaptation du châssis de la
voiturette, largeur du siège de plus de 58 cm à 62 cm inclus),
522896-522900 (adaptation du châssis de la voiturette, largeur du siège
de plus de 62 cm à 70 cm inclus), 522911-522922 (adaptation du châssis
de la voiturette, largeur du siège de plus de 70 cm à 75 cm inclus),
521275-521286 (adaptation en cas d’amputation), 523530-523541 (coquille
pour pied), 523596-523600 (ceinture de sécurité à 4 ou 5 points),
521430-521441 (système de propulsion et de conduite à double cerceau),
521452-521463 (système de propulsion et de conduite à levier de
propulsion), 523773-523784 (porte-sérum) et 523795-523806 (support
pour bouteille à oxygène) ne sont pas couvertes par le forfait de
location.

Pour le bénéficiaire dont les besoins fonctionnels sont tels qu’il a
besoin d’une ou plusieurs adaptations reprises sous les prestations
mentionnées à l’alinéa précédent, les dispositions prévues sous les
points I à III de ce paragraphe sont d’application pour l’aide à la
mobilité délivrée et ses adaptations.

Pour le bénéficiaire qui satisfait aux indications fonctionnelles telles
que stipulées à la prestation 520030-520041, mais pour lequel une
voiturette avec une largeur de siège de moins de 36 cm est nécessaire,
les dispositions prévues sous les points I à III de ce paragraphe sont
d’application pour l’aide à la mobilité délivrée et ses adaptations.

Le forfait de location pour une voiturette manuelle modulaire
(prestation 522594-522605) peut être cumulé avec l’intervention de
l’assurance pour un cadre de marche prévu au point II, groupe
principal 8 de ce paragraphe (prestations 520413-520424, 520435-
520446, 520450-520461, 520472-520483 of 520494-520505) et/ou avec
l’intervention de l’assurance pour un coussin anti-escarres prévu au
point II, groupe principal 9, de ce paragraphe (prestations 520516-
520520, 520531-520542, 520553-520564 ou 520575-520586). »
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b) de bepalingen betreffende de verstrekking 522616-522620 worden
door de volgende bepalingen vervangen:

“522616-522620 Huurforfait voor de huur van een
manuele verzorgingsrolstoel

Y 66,85 « 522616-522620 Forfait de location pour la location
d’une voiturette manuelle de main-
tien et de soins

Y 66,85

De bepalingen van de functionele indicaties voor de gebruiker, de
functionele specificaties van de rolstoel en de aanpassingen zoals
vastgesteld bij de verstrekking 520052-520063 in punt II, 1°, hoofd-
groep 1, subgroep 3 van deze paragraaf alsook de erbijgaande lijst van
aangenomen producten zijn van toepassing.

De aanpassingen opgenomen onder de verstrekkingen 523051-
523062 (kniekussen), 523095-523106 (Fixatiesysteem voor knieën), 523110-
523121 (verstevigde voetsteun), 523132-523143 (verstevigde beensteun),
523176-523180 (armlegger), 523191-523202 (armlegger scharnierend),
521216-521220 (aanpassing rolstoelframe, zitbreedte meer dan 48 cm
t.e.m. 52 cm), 521231-521242 (aanpassing rolstoelframe, zitbreedte meer
dan 52 cm t.e.m. 58 cm), 523530-523541 (Voetschelpje), 523773-523784
(Serumhouder) en 523795-523806 (Houder zuurstoffles) zijn evenwel
niet gedekt door het huurforfait.

Voor de rechthebbende die volgens zijn functionele behoeften
evenwel nood heeft aan één of meerdere aanpassingen opgenomen
onder de in vorig lid bedoelde verstrekkingen zijn de bepalingen
voorzien onder punt I tot III van deze paragraaf van toepassing voor
het afgeleverde mobiliteitshulpmiddel en zijn aanpassingen.

Voor de rechthebbende die voldoet aan de functionele indicaties
vastgesteld bij de verstrekking 520052-520063, maar waarvoor een
rolstoel met een zitbreedte van minder dan 36 cm noodzakelijk is, zijn
de bepalingen voorzien onder punt I tot III van deze paragraaf van
toepassing voor het afgeleverde mobiliteitshulpmiddel en zijn aanpas-
singen

Het huurforfait voor een manuele verzorgingsrolstoel (verstrekking
522616-522620) mag gecumuleerd worden met de verzekeringstege-
moetkoming voor een antidecubituskussen voorzien onder punt II,
hoofdgroep 9, subgroepen 1, 3 en 4, van deze paragraaf voor de
gebruikers die lijden aan een evolutieve neuromusculaire aandoening,
een evolutieve myopathie, multiple sclerose, chronische auto-immune
inflammatoire polyarthritis volgens de definitie aanvaard door de
Koninklijke Belgische Vereniging voor Reumatologie (reumatoïde artri-
tis, spondyloartropathie, juveniele chronische artritis, systemische
lupus en sclerodermie) of voor gebruikers met tetraparese of quadri-
parese (verstrekkingen 520516-520520, 520553-520564 of 520575-
520586).”

Art. 2. § 1. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2014.

§ 2. Met betrekking tot de inwerkingtreding van dit besluit geldt de
volgende overgangsbepaling :

De verstrekkingen, de toepassingsregels en de erbijgaande lijst van
de voor vergoeding aangenomen producten, voor zover het de
modulaire aanpasbare rugsystemen betreft, zoals omschreven vóór de
inwerkingtreding van dit besluit blijven van toepassing tot op het
ogenblik dat de lijst in toepassing van artikel 1, 20°, van dit besluit in
werking treedt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

b) les dispositions relatives à la prestation 522616-522620 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

Les dispositions des indications fonctionnelles pour l’utilisateur, les
spécifications fonctionnelles de la voiturette et les adaptations comme
stipulées à la prestation 520052-520063 au point II, 1°, groupe principal
1, sous-groupe 3 de ce paragraphe ainsi que la liste des produits admis
sont applicables.

Les adaptations reprises sous les prestations 523051-523062 (coussin
pour genou), 523095-523106 (système de fixation pour genoux), 523110-
523121 (repose-pied renforcé), 523132-523143 (repose-jambe renforcé),
523176-523180 (coussin d’accoudoir), 523191-523202 (coussin d’accou-
doir articulé), 521216-521220 (adaptation du châssis de la voiturette,
largeur du siège de plus de 48 cm à 52 cm inclus), 521231-521242
(adaptation du châssis de la voiturette, largeur du siège de plus de 52
cm à 58 cm inclus), 523530-523541 (coquille pour pied), 523773-523784
(porte-sérum) et 523795-523806 (support pour bouteille à oxygène) ne
sont pas couvertes par le forfait de location.

Pour le bénéficiaire dont les besoins fonctionnels sont tels qu’il a
besoin d’une ou plusieurs adaptations reprises sous les prestations
mentionnées à l’alinéa précédent, les dispositions prévues sous les
points I à III de ce paragraphe sont d’application pour l’aide à la
mobilité délivrée et ses adaptations.

Pour le bénéficiaire qui satisfait aux indications fonctionnelles telles
que stipulées à la prestation 520052-520063, mais pour lequel une
voiturette avec une largeur de siège de moins de 36 cm est nécessaire,
les dispositions prévues sous les points I à III de ce paragraphe sont
d’application pour l’aide à la mobilité délivrée et ses adaptations.

Le forfait de location pour la voiturette manuelle de maintien et de
soins (prestation 522616-522620) peut être cumulé avec l’intervention
de l’assurance pour un coussin anti-escarres prévu au point II, groupe
principal 9, sous-groupes 1, 3 et 4 de ce paragraphe et ce pour les
utilisateurs souffrant d’une maladie neuromusculaire évolutive, d’une
myopathie évolutive, de sclérose en plaques, d’une polyarthrite
inflammatoire auto-immune chronique selon la définition acceptée par
la Société Royale Belge de Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spon-
dyloarthropathie, arthrite chronique juvénile, lupus érythémateux et
sclérodermie) ou pour les utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparé-
sie (prestations 520516-520520, 520553-520564 ou 520575-520586). »

Art. 2. § 1er. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er octobre 2014.

§ 2. En ce qui concerne l’entrée en vigueur du présent arrêté, la
disposition transitoire suivante est d’application :

Les prestations, les règles d’application et la liste des produits admis
au remboursement correspondante, pour autant qu’il s’agisse de
dossiers modulaires adaptables, telles que décrites avant l’entrée en
vigueur du présent arrêté restent d’application jusqu’au moment où la
liste résultant de l’application de l’article 1er, 20° du présent arrêté entre
en vigueur.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

54873BELGISCH STAATSBLAD — 22.07.2014 — MONITEUR BELGE


